PROTEZIONE PER GLI OCCHI “V2 PLUS"
ISTRUZIONI PER LUSO

INFORMAZIONI GENERALI Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo dispositivo; la mancata osservanza di
quanto sopra potrebbe ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con lesioni o addirittura morte a causa di un uso improprio,
il produttore e/o il distributore non sono responsabili. Questo dispositivo deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per le
attivita per le quali & stato certificato. Questo dispositivo & una protezione per gli occhi destinata all'uso generale con caschi
di sicurezza nello sport, nell’arboricoltura, nell'industria, nei lavori in quota, nei servizi di emergenza medica e di soccorso.
Questo dispositivo non pud essere utilizzato singolarmente se non in combinazione con i modelli di elmetto: vedi tab.1

Questo dispositivo non & destinato all'uso in situazioni diverse da quelle per cui & stato progettato (ad esempio, rischi elettrici).
Questo dispositivo di protezione & adatto alla forma di testa TM. Il dispositivo & certificato secondo le norme 1SO 16321:2022
e EN14458:2018. Si tratta di un dispositivo di protezione individuale di categoria Il e come tale & soggetto alla procedura
di certificazione dell'UE con I'applicazione dei requisiti degli allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425. La procedura di
certificazione & stata effettuata dall’organismo notificato CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Soddisfa
inoltre i requisiti della norma ANSI Z87.1:2020, testata come maschera di protezione, che garantisce la protezione dell’area del
viso intorno agli occhi.

INFORMAZIONI NORMATIVE Avvertenza: le protezioni oculari offrono una protezione minima o nulla per aree sostanziali del
viso. Devono essere utilizzati solo quando un’adeguata valutazione dei rischi indica che la protezione del viso non & necessaria

Avvertenza: gli utenti devono assicurarsi che I'elmetto sia dotato del tipo di visiera corretto per |'attivita prevista, ad esempio per
la lotta antincendio strutturale devono utilizzare un elmetto EN443 con visiera contrassegnata con “+". Avvertenza: i materiali
che possono entrare in contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti predisposti.
Il dispositivo oggetto del presente manuale & realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti particolarmente
sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere |'uso e, se del caso, di consultare
il proprio medico. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Avvertenza: le visiere indossate su
montature correttive non designate possono trasmettere impatti che possono danneggiare gli occhiali correttivi, creando cosi un
pericolo per chi li indossa. Avvertenza: la protezione fornita dai dispositivi che soddisfano i requisiti per le proprieta elettriche
della norma EN14458 ha una natura limitata (breve contatto accidentale e involontario con conduttori a bassa tensione sotto
tensione); a tal fine, tutti i componenti di un insieme visiera/casco devono avere la stessa marcatura. Attenzione: i livelli di
protezione indicati sono garantiti solo quando la visiera & completamente in posizione di protezione in uso (img.7). Attenzione:
assicurarsi di utilizzare il tipo di visiera corretto in combinazione con il casco adatto all'attivita prevista. Attenzione: le protezioni
che hanno subito un impatto non devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. Attenzione: se i simboli del
livello di impatto non sono uguali sia sulla lente/filtro che sulla montatura, & il livello inferiore che deve essere assegnato alla
protezione completa. Attenzione: le protezioni corrispondenti al numero di codice/lettera 7, 9, CH sono fornite dalla protezione
completa solo se i rispettivi simboli sono uguali sia sulla lente che sulla montatura. Attenzione: le prestazioni antiappannamento
possono essere influenzate da fattori quali: umidita e temperatura dell’ambiente, pulizia impropria della lente, presenza di
sporco sulla superficie interna della lente. Avvertenza: quando una protezione viene utilizzata da piu persone, si raccomanda di
pulirla (vedere “Pulizia”) prima che venga utilizzata da un’altra persona.

ISTRUZIONI PER LUSO

Attenzione: prima di ogni utilizzo, il dispositivo deve essere controllato per verificare la presenza di eventuali danni. Vedere
"Come riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”.

Montaggio del casco:

- Rimuovere i due tappi di plastica da entrambi i lati del casco (fig.1).

- Applicare i due supporti (A) destro e sinistro, facendo coincidere i perni del supporto con i fori del casco e premendo fino al
completo inserimento (fig.2).

- Applicare la visiera, centrando i fori all'estremita della visiera sui perni cilindrici dei supporti, e premere fino al contatto delle
parti (fig.3-3a).

- Posizionare le rondelle (B) sopra la visiera, centrando i fori sui perni cilindrici dei supporti, e premerle nella loro sede (fig. 4-4a).
- Inserire le viti (C) e avvitarle fino all'arresto (fig. 5-5a).

Rimozione: Per rimuovere la visiera, procedere con la sequenza precedente in ordine inverso.

Uso: & indispensabile utilizzare il dispositivo per tutto il corso dell'attivita lavorativa o sportiva. Per ottenere una protezione
adeguata, il dispositivo deve essere montato saldamente sul casco e indossato come in fig.7. Il dispositivo deve essere regolato
per adattarsi a chi lo indossa; deve essere posizionato in modo da ridurre al minimo I'intrusione di agenti esterni che potrebbero
danneggiare gli occhi.

PULIZIA Rimuovere il dispositivo dal casco e pulirlo utilizzando solo acqua e sapone neutro. Asciugare naturalmente a
temperatura ambiente. Evitare I'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive: potrebbero causare una riduzione
della resistenza strutturale. Non strofinare mai la lente quando & asciutta.

CONSERVAZIONE Conservare in un luogo asciutto e caldo, al riparo dai raggi UV. Quando non viene utilizzato, il dispositivo
deve essere protetto dalla luce diretta del sole e da fonti di calore. Si consiglia di conservarlo nella confezione originale. Non
applicare adesivi, solventi, adesivi o vernici se non sono conformi alle specifiche del produttore. Qualsiasi riparazione o modifica
non autorizzata influisce negativamente sulle funzioni di protezione.

TRASPORTO Non ci sono precauzioni particolari per il trasporto dell'apparecchio.

DURATA DI VITA Il dispositivo ha una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di produzione. La durata dipende anche da
diversi fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, 'esposizione alla luce solare diretta, la frequenza e le condizioni
di utilizzo. La data di fabbricazione & riportata sulla marcatura della lente.

COME RICONOSCERE QUANDO IL PROTETTORE DEVE ESSERE RIPARATO O SOSTITUITO Sostituire il prodotto se si
notano cambiamenti nella visione, graffi e danni alle lenti o alla montatura. Il prodotto deve essere smaltito e sostituito anche
nei seguenti casi: - prodotti con data di produzione superiore a 10 anni; - prodotti soggetti a forti urti, cadute o deformazioni
meccaniche; - prodotto di dubbia origine e storia d'uso.

GARANZIA KASK S.p.A. garantisce per 3 anni contro qualsiasi difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non copre i
difetti causati dalla normale usura, dalle modifiche, dall’errata conservazione, dalla manutenzione impropria o da usi diversi da
quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI WACO00005 set di viti

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA EN14458:2018 (CE) Marcatura di conformita ai requisiti di salute e sicurezza del
Regolamento UE 2016/425 e numero dell’organismo notificato responsabile del Modulo C2; (EN 14458: 2018) Norma tecnica di
riferimento; (KASK) Identificazione del fabbricante; (V2 PLUS) Identificazione del modello;(12/2024) Mese e anno di fabbricazione;
(=) Per uso generale; (@) Protezione degli occhi; (BT) Resistenza meccanica a impatti fino a 120 m/s, a temperature estreme; (2C-
1,2) Categoria di filtro e filtro; (-30°C+50°C) Indicazione dell'intervallo di temperatura in cui il DPI & stato testato; ([]i]) Leggere
le istruzioni prima dell'uso

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA 1S016321:2022 (KASK) Identificazione del fabbricante; (UL1,2 / GL1 / GL2) Prestazione
filtrante e numero di tonalita. (Filtro UV con capacita di rilevamento del segnale luminoso e trasmittanza luminosa compresa
tra 74,4 e 100 TvA (lente trasparente). Filtri Sunglare per uso professionale con capacita di rilevamento del segnale luminoso e
trasmittanza luminosa compresa tra 80 e 43 TvA (lente fumé), filtri Sunglare per uso professionale con capacita di rilevamento del
segnale luminoso e trasmittanza luminosa compresa tra 43 e 18 TvA (lente a specchio argentata); ATTENZIONE: Le lenti fumé
e le lenti a specchio argentate non sono adatte alla guida al crepuscolo o di notte; (DT) Livello di impatto: resistenza fino a 80
m/s a temperature estreme (-5°C - +55°C); (1) Prestazioni ottiche migliorate; (K) Resistenza ai danni superficiali; (N) Resistenza
all'appannamento; (CH) Resistenza agli agenti chimici. Sostanze chimiche liquide contro le quali sono stati testati i dispositivi

acido solforico (30% di acqua), idrossido di sodio (10% di acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano; (7) Protezione contro il calore
radiante; (16321) Norma tecnica di riferimento; (1-M) Misura della testa applicabile.

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA ANSI Z87.1 (+) Marchio d'impatto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro luce visibile; (X)
Antiappannamento; (D3) Protezione contro spruzzi/gocce. Questo articolo garantisce prestazioni ottiche di alto livello,
paragonabili ai requisiti standard della categoria “occhiali” secondo la norma ANSI Z87.1. Pud quindi essere considerato una
protezione primaria e non richiede I'uso di occhiali o maschere di sicurezza supplementari.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Per ottenere una copia della dichiarazione di conformita UE, visitare il sito web www.
kask-safety.com.

BGONSKYDD "“V2 PLUS"

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION Lis instruktionerna noggrant innan du anvinder denna enhet; underlatenhet att géra det kan minska
den erbjudna sikerheten. | hdndelse av en olycka som leder till personskada eller dédsfall p& grund av felaktig anvéndning, &r
tillverkaren och/eller distributéren inte ansvariga. Denna anordning far endast och uteslutande anvéndas fér de aktiviteter som
den har certifierats fér. Denna enhet &r ett 6gonskydd avsett fér allmén anvandning med skyddshjélmar inom sport, tradodling,
industri, arbete pa hég héjd, medicinsk raddningstjanst och réddningstjénst. Denna anordning far inte anvandas individuellt
férutom i kombination med hjdlmmodellerna: se tab.1. Denna anordning ar inte avsedd att anvandas i andra situationer an de
som den ar konstruerad for (t.ex. elektriska faror). Denna skyddsanordning ar lamplig fér huvudform 1M. Enheten &r certifierad
enligt ISO 16321:2022 och EN14458:2018. Det &r en personlig skyddsutrustning i kategori Il och som sddan omfattas den av
EU:s certifieringsférfarande med tillampning av kraven i bilagorna V och VI till EU-férordning 2016/425. Certifieringsfdrfarandet
utférdes av det anmélda organet CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Den uppfyller ocksé kraven i ANSI
787.1:2020, testad som en skyddsmask, som garanterar skydd av ansiktsomradet runt 6gonen.

INFORMATION OM FORESKRIFTER Varning: Ogonskydd ger litet eller inget skydd for stora delar av ansiktet. De bér endast
anvandas nar en adekvat riskbedémning visar att ansiktsskydd inte &r nédvandigt. Varning: Anvandare ska se till att hjdlmen ar
utrustad med ratt typ av visir for den avsedda aktiviteten, t.ex. vid brandbekampning i byggnader ska en EN443-hjalm med visir
mérkt “+" anvéndas. Varning: Material som kan komma i kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos
kansliga personer. Den enhet som omfattas av denna bruksanvisning ar tillverkad av allergivénliga material. Vissa sérskilt kansliga
anvéndare kan dock uppleva allergiska reaktioner. | sddana fall rekommenderar vi att du avbryter anvéndningen och vid behov
radfragar lakare. Varning: Repade eller skadade linser maste bytas ut. Varning: Visir som bérs pa icke avsedda korrektionsbagar
kan 6verféra stotar som kan skada korrektionsglasdgonen och darmed utgéra en fara fér anvandaren. Varning: Det skydd som
ges av anordningar som uppfyller kraven for elektriska egenskaper i EN14458 &r begrénsat till sin natur (kortvarig oavsiktlig och
oavsiktlig kontakt med strémférande lagspanningsledare); darfér maste alla komponenter i en visir-/hjélmsammanséttning ha
samma mérkning. Observera: De angivna skyddsnivaerna garanteras endast nar visiret &r helt i skyddslage vid anvandning (bild
7). Varning: Se till att anvanda ratt typ av visir i kombination med ratt hjalm fér den avsedda aktiviteten. Varning: Visir som har
tréffats av stotar far inte anvandas utan ska kasseras och bytas ut. OBS: Om symbolerna for krocknivé inte &r desamma pa linsen/
visiret och bagen, ar det den lagre nivan som ska anges fér hela skyddet. Observera: Skydden som motsvarar kodnummer/
bokstav 7, 9, CH har endast fullt skydd om respektive symboler &r desamma pa bade linsen och ramen. Varning: Imskyddet kan
péverkas av faktorer som: luftfuktighet och omgivningstemperatur, felaktig rengéring av linsen, férekomst av smuts pa linsens
insida. Varning: Nar ett skydd anvands av mer &n en person rekommenderas att det rengérs (se “Rengéring”) innan det anvands
av en annan person.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

Varning: Fére varje anvandning maste enheten kontrolleras med avseende pé skador. Se “Hur man kénner igen nér skyddet
maste repareras eller bytas ut”.

Montering av hjélmen:

- Ta bort de tva plastlocken fran hjélmens bada sidor (fig. 1).

- Fast de tva fastena (A) till vanster och héger, matcha fastets stift med halen i hjalmen och tryck tills de ar helt inférda (fig. 2).

- Satt pa visiret, centrera halen i visirets ande péa de cylindriska stiften pa stdden och tryck tills delarna kommer i kontakt med
varandra (fig. 3-3a).

- Placera brickorna (B) éver visiret, centrera halen pa stédens cylindriska stift och tryck fast dem (fig. 4-4a).

- Sétt i skruvarna (C) och skruva fast dem sé langt det gar (fig. 5-5a).

Avlégsnande

For att ta bort visiret, fortsdtt med féregdende sekvens i omvéand ordning.

Anvéndning: Det ar viktigt att anvénda utrustningen under hela arbets- eller sportaktiviteten. Fér att fa ett fullgott skydd méste
anordningen monteras ordentligt pa hjélmen och béras enligt Fig. 7. Anordningen méste justeras for att passa béraren; den
méste placeras for att minimera intrdng av externa &mnen som kan skada égonen.

RENGORING Ta bort enheten fran hjlmen och rengér den med endast mild tval och vatten. Torka naturligt i rumstemperatur.
Undvik att anvénda kemiska rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller slipande pulver, eftersom de kan férsamra
konstruktionens héllfasthet. Gnugga aldrig linsen nér den r torr.

FORVARING Forvaras pa en torr, varm plats, skyddad fran UV-strélning. N&r enheten inte anvands ska den skyddas fran
direkt solljus och varmekallor. Vi rekommenderar att den férvaras i sin originalférpackning. Anvénd inte lim, 1&sningsmedel,
klistermarken eller farg om de inte Sverensstdmmer med tillverkarens specifikationer. Otillatna reparationer eller dndringar
péverkar skyddsfunktionerna negativt.

TRANSPORT Det finns inga sérskilda férsiktighetsatgarder fér transport av enheten.

LIVSLANGD Apparaten har en maximal livslangd pa 10 &r frén tillverkningsaret. Livslangden beror ocksa pé olika degenerativa
faktorer, t.ex. temperaturvariationer, exponering for direkt solljus, anvandningsfrekvens och anvéndningsforhallanden.
Tillverkningsdatumet finns pa linsmarkningen.

HUR MAN KANNER IGEN NAR SKYDDET BEHOVER REPARERAS ELLER BYTAS UT Byt ut produkten om du marker
féréndringar i synen, repor och skador pé linsen eller ramen. Produkten méste ocksé kasseras och bytas ut i féljande fall: -
produkter med ett tillverkningsdatum pa mer n 10 &r; - produkter som utsatts for kraftiga stétar, fall eller mekanisk deformation;
- produkter med tveksamt ursprung och anvandningshistorik.

GARANTI KASK S.p.A. ldmnar 3 &rs garanti mot eventuella material- eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte defekter som
orsakats av normalt slitage, modifieringar, felaktig férvaring, felaktigt underhall eller annan anvéndning an den som enheten
certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR WAC00005 uppsittning skruvar

FORKLARING AV MARKNING ENLIGT EN14458:2018 (CE) Markning av 6verensstammelse med hélso- och sakerhetskraven
i EU-férordning 2016/425 och nummer pa det anmélda organ som ansvarar fér modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk
referensstandard; (KASK) Tillverkarens identifiering; (V2 PLUS) Modellens identifiering;(12/2024) Tillverkningsmanad och -ar; (=)
Fér allmén anvandning; (@) Ogonskydd; (BT) Mekaniskt motstand mot stétar upp till 120 m/s, vid extrema temperaturer; (2C-1,2)
Filter och filterkategori; (-30°C+50°C) Anger det temperaturomrade i vilket den personliga skyddsutrustningen har testats; ([]i]
) Lss bruksanvisningen fére anvindning.

FORKLARING AV MARKNING ENLIGT 1SO16321:2022 (KASK) Identifiering av tillverkare; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filterprestanda
och nyansnummer. (UV-filter med ljusdetekteringsférméaga och ljustransmittans mellan 74,4 och 100 TvA (transparent lins).
Sunglare-filter fér professionell anvandning med férméga att detektera ljussignaler och en ljustransmittans mellan 80 och 43 TvA
(rékt objektiv), Sunglare-filter for professionell anvéndning med férméga att detektera ljussignaler och en ljustransmittans mellan
43 och 18 TvA (silverspegelobjektiv); OBSERVERA: Rokta och silverfargade spegellinser &r inte ldmpliga fér skymnings- eller
nattkérning; (DT) Stotnivé: motstand upp till 80 m/s vid extrema temperaturer (-5°C - +55°C); (1) Forbattrad optisk prestanda; (K)
Motsténdskraft mot ytskador; (N) Motstandskraft mot imma; (CH) Motstandskraft mot kemikalier. Flytande kemikalier mot vilka
anordningarna har testats: svavelsyra (30% vatten), natriumhydroxid (10% vatten), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (7) Skydd mot
stralningsvarme; (16321) Teknisk referensstandard; (1-M) Tillamplig huvudstorlek.

FORKLARING AV ANSI Z87.1-MARKNING (+) Stétmérke; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Filter mot synligt ljus; (X) Antifog; (D3)
Sténk-/droppskydd.

Denna produkt garanterar en hég niva av optisk prestanda, jamférbar med standardkraven fér kategorin “glaségon” enligt
ANSI 787.1. Den kan darfér betraktas som ett primért skydd och kréver inte anvéndning av ytterligare skyddsglaségon eller
skyddsmasker.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE For att fa en kopia av EU:s frsakran om éverensstammelse, besdk www kask-safety.
com.

EYE GUARD “V2 PLUS" E N

INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION Read the instructions carefully before using this device; the failure to observe the above could
reduce the safety offered. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use, the manufacturer and/or
distributor are not liable. This device must be used only and exclusively for the activities for which it was certified. This device
is an eye guard intended for general use with safety helmets in sports, arborism, industry, work at heights, emergency medical
and rescue services. This device cannot be used individually if not in combination with the helmet models: see tab.1. This
device is not intended for use in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical hazards). This protector
is appropriate for the headform 1M. The device is certified according to ISO 16321:2022 and EN14458:2018. It is a Category
Il Personal Protective Equipment and as such is subject to EU certification procedure with application of the requirements of
Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The certification procedure was carried out by the notified body CSI SpA Viale
Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. It also meets the requirements of ANSI Z87.1:2020, tested as a goggle, it provides
protection of the area of the face around the eyes.

REGULATORY INFORMATION Warning: eye guard will offer little or no protection to substantial areas of the face. They
should only be used where an adequate risk assessment indicates that the facial protection is not required. Warning: the users
should ensure the correct type of visor is fitted to their helmet for their intended activity, e.g. for structural firefighting that they
are using EN443 helmet with a visor marked “+"”. Warning: the materials that may come into contact with the wearer’s skin
could cause allergic reactions to susceptible individuals. The device covered by this manual is made of hypoallergenic materials.
However, some particularly sensitive users could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and,
where appropriate, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lens should be replaced. Warning: visors worn over
non-designated corrective frame may transmit impact which may damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the
wearer. Warning: protection provided by equipment meeting the requirements for electrical properties in EN14458 standard
has a limited nature (brief accidental unintended contact with live low voltage conductors), all component parts of a visor/
helmet assembly shall have the same marking to achieve this. Warning: the stated levels of protection are only provided when
the visor is fully in the-in use protective position (img.7). Warning: make sure you use the right type of visor in combination with
the helmet suitable for the intended activity. Warning: protectors that have been subject to impact shall not be used and shall
be discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not equal on both lens/filter and the frame, then it is the
lower level that shall be assigned to the complete protector. Warning: the protections corresponding to the code number/
letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if the respective symbols are equal both on the lens and the frame.
Warning: Anti-fog performance may be affected by factors such as: humidity and temperature of the environment, improper
cleaning of the lens, presence of dirt on the inner surface of the lens. Warning: When one protector is being used by more than
one person, it is recommended that it be cleaned (see “Cleaning”) prior to use by another person.

INSTRUCTIONS FOR USE

Warning: Prior to each use the device must be checked for the presence of any damage. See “How to recognize when the
protector shall be repaired replaced”.

Helmet mounting:

* Remove the two plastic plugs from both sides of the helmet (img.1).

* Apply the two supports (A) right and left, match the pins on the support to the holes in the helmet then press until fully
inserted (img.2).

* Apply the visor, centring the holes at the end of the visor on the cylindrical pins of the supports, and press until the parts
make contact (img.3-3a).

* Position the washers (B) on top of the visor, centring their holes on the cylindrical pins of the supports, and press them into
their seats (img.4-4a).

* Insert the screws (C) and screw them in as far as they will go (img.5-5a)

Removal

To remove the visor, proceed with the previous sequence in the opposite order.

Use: It is imperative to use the device throughout the course of the work or sports activities. For adequate protection, it must
be securely mounted on the helmet and worn as in fig.7. The device must be adjusted to fit the wearer; it should be positioned
in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.

CLEANING Remove the device from the helmet and clean it using only mild soap and water. Dry naturally at room temperature.
Avoid using chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders: they may cause a reduction in structural strength. Never
rub the lens when it is dry.

STORAGE Store in a dry, warm place, away from UV radiation. When not in use, the device must be protected from direct
sunlight and heat sources. We recommend storing it in its original packaging. Do not apply adhesives, solvents, stickers or
paints if they do not comply with the manufacturer’s specifications. Any unauthorised repair or modification will adversely affect
the protective functions

TRANSPORT There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN The device has a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture. The lifespan also depends on
several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of exposure to direct sunlight and the frequency
and conditions of use. The date of manufacture can be found on the marking of the lens.

HOW TO RECOGNIZE WHEN THE PROTECTOR SHALL BE REPARIRED OR REPLACED Replace the product if you notice
changes in vision, scratches and damage to the lenses or frame. The product must also be disposed of and replaced in the
following cases: - Products with a production date of more than 10 years. - Product subject to heavy impacts, falls or mechanical
deformation. - Product of dubious origin and history of use.

WARRANTY KASK S.p.A. guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover
defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for
which the device has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES WACO00005 set of screws

EN14458:2018 MARKING EXPLANATION (CE) Marking of compliance with the health and safety requirements of EU
Regulation 2016/425 and number of notified body in charge of Module C2; (EN 14458:2018) Technical reference standard;
(KASK) Manufacturer's identification; (V2 PLUS) Model identification;(12/2024) Month and year of manufacture; (=) For general
use; (@) Eye protection; (BT) Mechanical resistance to impacts up to 120 m/s, at extreme temperatures; (2C-1,2) Filter and filter
category; (-30°C+50°C) Indication of the temperature range at which the PPE was tested; ([]i]) Read the instructions before use.
1S016321:2022 MARKING EXPLANATION (KASK) Manufacturer's identification; (UL1,2 / GL1 / GL2) filtering performance
and shade number. (UV filter with light-signal detection capability and light transmittance between 74.4 and 100 TvA (clear
lens). Sunglare filters for occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 80 and 43 TvA
(smoke lens), Sunglare filters for occupational use with light-signal detection capability and light transmittance between 43 and
18 TvA (silver mirror lens); WARNING: Smoke lens and silver mirror lens are not suitable for driving in twilight or at night; (DT)
Impact level: resistance up to 80 m/s at extreme temperatures (-5°C - +55°C); (1) Enhanced optical performance; (K) Resistance
to surface damage; (N) Resistance to fogging; (CH) Resistance to chemicals. Liquid chemicals against which the equipment have
been tested: sulfuric acid (30% water), sodium hydroxide (10% water), p-xylene, 1-butanol, n-heptane; (7) Protection against
radiant heat; (16321) Technical reference standard; (1-M) Applicable head size.

ANSI Z87.1 MARKING EXPLANATION (+) Impact mark; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Visible light filter; (X) Anti-fog; (D3)
Protection against splash/droplet .

This article guarantees high level optical performance comparable to the standards requirements of “spectacle” category
following the ANSI Z87.1 standard. It can therefore be considered as primary protection and does not require the wearing of
additional safety spectacles or goggles

DECLARATION OF CONFORMITY To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.

DYEVERN «V2 PLUS»

BRUKSANVISNING

GENERELL INFORMASJON Les bruksanvisningen neye for du tar i bruk denne enheten; hvis du ikke gjer det, kan det redusere
sikkerheten som tilbys. | tilfelle en ulykke som farer til personskade eller dad pa grunn av feilaktig bruk, er produsenten og/eller
distributeren ikke ansvarlig. Denne enheten ma kun og utelukkende brukes til de aktivitetene den er sertifisert for. Denne enheten
er et gyevern beregnet for generell bruk sammen med vernehjelm innen sport, skogbruk, industri, arbeid i hayden, medisinsk
nadhjelp og redningstjeneste. Denne anordningen kan ikke brukes alene, bortsett fra i kombinasjon med hjelmmodellene: se
tab.1. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i andre situasjoner enn de den er konstruert for (f.eks. elektriske farer). Denne
beskyttelsesanordningen er egnet for hodeform 1M. Enheten er sertifisert i henhold til ISO 16321:2022 og EN14458:2018. Det er
et personlig verneutstyr i kategori Il og er som sddan underlagt EUs sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg
V og VI'i EU-forordning 2016/425. Sertifiseringsprosedyren ble utfert av det meldte organet CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021
Bollate (MI) - 0497. Den oppfyller ogsé kravene i ANSI Z87.1:2020, testet som en beskyttelsesmaske, som garanterer beskyttelse
av ansiktsomradet rundt gynene.

INFORMASJON OM FORSKRIFTER Advarsel: @yebeskyttere gir liten eller ingen beskyttelse for store deler av ansiktet. De bar
kun brukes nar en tilstrekkelig risikovurdering tilsier at ansiktsbeskyttelse ikke er nadvendig. Advarsel: Brukere ber forsikre seg
om at hjelmen er utstyrt med riktig type visir for den tiltenkte aktiviteten, f.eks. ber de bruke en EN443-hjelm med visir merket
«+» for brannslukking. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud, kan forérsake allergiske reaksjoner
hos utsatte personer. Apparatet som dekkes av denne bruksanvisningen er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt
folsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefales det & avbryte bruken og om nadvendig
oppsoke lege. Advarsel: Skadede eller ripete linser mé skiftes ut. Advarsel: Visir som brukes p& korrigerende briller som ikke er
beregnet for dette, kan overfere stot som kan skade de korrigerende brillene, og dermed utgjare en fare for brukeren. Advarsel:
Beskyttelsen som gis av enheter som oppfyller kravene til elektriske egenskaper i EN14458, er begrenset (kortvarig utilsiktet
og utilsiktet kontakt med spenningsferende lavspenningsledere); derfor ma alle komponentene i en visir-/hjelmsammenstilling
ha samme merking. OBS: De angitte beskyttelsesnivaene er kun garantert nar visiret er helt i beskyttelsesstilling under bruk
(bilde 7). Forsiktig: Serg for & bruke riktig type visir i kombinasjon med riktig hjelm for den tiltenkte aktiviteten. Forsiktig:
Visirer med stotskader skal ikke brukes, men kasseres og skiftes ut. OBS: Hvis symbolene for kollisjonsniva ikke er de samme
pé bade linsen/visiret og rammen, er det det laveste nivaet som skal tilordnes den komplette beskyttelsen. OBS: Beskyttelsen
som tilsvarer kodenummer/bokstavene 7, 9, CH er kun gitt full beskyttelse hvis de respektive symbolene er de samme pa bade
linsen og rammen. Advarsel: Antiduggvirkningen kan pavirkes av faktorer som: luftfuktighet og omgivelsestemperatur, feilaktig
rengjering av linsen, tilstedevaerelse av smuss pa innsiden av linsen. Advarsel: Nar en brillebeskyttelse brukes av mer enn én
person, anbefales det & rengjere den (se «Rengjering) fer den brukes av en annen person.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

Advarsel: For hver bruk mé enheten kontrolleres for skader. Se «Hvordan du kan se nar beskytteren mé repareres og skiftes ut».
Montering av hjelmen:

- Fjern de to plasthettene pa begge sider av hjelmen (fig. 1).

- Fest de to brakettene (A) pa venstre og heyre side ved 4 tilpasse pinnene pé brakettene til hullene i hjelmen og trykke til de
er helt pa plass (fig. 2).

- Sett pa visiret ved a sentrere hullene i enden av visiret pa de sylindriske tappene pa holderne, og trykk til delene kommer i
kontakt (fig. 3-3a).

- Plasser skivene (B) over visiret, sentrer hullene pa de sylindriske tappene pa stottene, og trykk dem pé plass (fig. 4-4a).

- Sett inn skruene (C) og skru dem inn s langt de rekker (fig. 5-5a).

Fjerning

For & fjerne visiret, fortsett med forrige sekvens i motsatt rekkefelge.

Bruk: Det er viktig & bruke enheten under hele arbeids- eller sportsaktiviteten. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse ma
anordningen monteres sikkert pa hjelmen og baeres som vist i fig. 7. Anordningen ma justeres slik at den passer brukeren, og
den ma plasseres slik at den minimerer inntrengning av ytre pavirkninger som kan skade gynene.

RENGJ@RING Ta enheten ut av hjelmen og rengjer den med mild sépe og vann. Terk naturlig i romtemperatur. Unnga bruk
av kjemiske rengjeringsmidler, lasemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan fere til redusert strukturell styrke. Gni aldri pa
linsen nar den er tarr.

OPPBEVARING Oppbevares pa et tort, varmt sted, beskyttet mot UV-straling. Nar enheten ikke er i bruk, skal den beskyttes
mot direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler at den oppbevares i originalemballasjen. Ikke pafer lim, lzsemidler, klistremerker
eller maling som ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Enhver uautorisert reparasjon eller modifisering vil pavirke
beskyttelsesfunksjonene negativt.

TRANSPORT Det er ingen spesielle forholdsregler for transport av enheten.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pa 10 &r fra produksjonsaret. Levetiden avhenger ogsé av ulike degenerative
faktorer, blant annet temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys, bruksfrekvens og bruksforhold. Produksjonsdatoen
finner du pa linsens merking.

HVORDAN DU KAN SE NAR BESKYTTELSESGLASSET MA REPARERES ELLER SKIFTES UT Skift ut produktet hvis du
oppdager endringer i synet, riper og skader pa linsen eller innfatningen. Produktet mé& ogsa kasseres og skiftes ut i felgende
tilfeller: - produkter med en produksjonsdato pa mer enn 10 ar; - produkter som har vaert utsatt for kraftige stet, fall eller mekanisk
deformasjon; - produkter med tvilsom opprinnelse og brukshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. gir 3 &rs garanti mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som
skyldes normal slitasje, modifikasjoner, feil lagring, feil vedlikehold eller annen bruk enn det apparatet er sertifisert for.
RESERVEDELER OG TILBEH@R WACO00005 sett med skruer

FORKLARING AV EN14458:2018-MERKING (CE) Merking av samsvar med helse- og sikkerhetskravene i EU-forordning
2016/425 og nummeret til det meldte organet som er ansvarlig for modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk referansestandard;
(KASK) Produsentens identifikasjon; (V2 PLUS) Modellidentifikasjon; (12/2024) Produksjonsmaned og -ar; (=) For generell bruk;
(®) Qyevern; (BT) Mekanisk motstand mot stet opp til 120 m/s, ved ekstreme temperaturer; (2C-1,2) Filter og filterkategori;
(-30°C+50°C) Angivelse av temperaturomradet som PVU-et er testet i; ([Ti]) Les bruksanvisningen for du bruker det.
FORKLARING AV 15016321:2022-MERKING (KASK) Identifisering av produsent; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filterytelse og
fargenummer. (UV-filter med lysdeteksjonsfunksjon og lysgjennomgang mellom 74,4 og 100 TvA (gjennomsiktig linse).
Sunglare-filtre for profesjonell bruk med mulighet for lyssignaldeteksjon og lysgjennomgang mellom 80 og 43 TvA (rekt linse),
Sunglare-filtre for profesjonell bruk med mulighet for lyssignaldeteksjon og lysgjennomgang mellom 43 og 18 TVA (sglvspeil-
linse); FORSIKTIG: Roykfargede og selvfargede speilglass er ikke egnet for kjering i skumring eller om natten; (DT) Stetniva:
motstandsdyktighet opp til 80 m/s ved ekstreme temperaturer (-5 °C - +55 °C); (1) Forbedret optisk ytelse; (K) Motstandsdyktighet
mot overflateskader; (N) Motstandsdyktighet mot dugg; (CH) Motstandsdyktighet mot kjemikalier. Flytende kjemikalier som
enhetene er testet mot: svovelsyre (30% vann), natriumhydroksid (10% vann), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (7) Beskyttelse mot
stralevarme; (16321) Teknisk referansestandard; (1-M) Gjeldende hodestarrelse.

FORKLARING AV ANSI Z87.1-MERKING (+) Slagmerke; (U6) UV-filter; (L1,5 / L2,5) Filter for synlig lys; (X) Antidugg; (D3)
Beskyttelse mot sprut/draper. Denne varen garanterer et hoyt niva av optisk ytelse, som kan sammenlignes med standardkravene
i kategorien «briller» i henhold til ANSI Z87.1. Den kan derfor betraktes som primaerbeskyttelse og krever ikke bruk av ekstra
vernebriller eller vernemasker.

SAMSVARSERKLARING For 3 4 en kopi av EU-samsvarserklzeringen, vennligst besak www. kask-safety.com.

AUGENSCHUTZ , V2 PLUS"

GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie dieses Gerét benutzen; andernfalls
kann die gebotene Sicherheit beeintréchtigt werden. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen oder gar Todesfolge aufgrund
unsachgeméaBer Verwendung haften der Hersteller und/oder der Handler nicht. Dieses Gerat darf nur und ausschlieBlich fir
die Tatigkeiten verwendet werden, fiir die es zugelassen ist. Bei diesem Gerat handelt es sich um einen Augenschutz, der
zur allgemeinen Verwendung mit Schutzhelmen im Sport, in der Baumpflege, in der Industrie, bei Arbeiten in der Hohe, bei
medizinischen Notdiensten und im Rettungswesen bestimmt ist. Dieses Geréat darf nicht einzeln verwendet werden, sondern nur
in Kombination mit den Helmmodellen: siehe Tab.1. Dieses Gerét ist nicht fir die Verwendung in Situationen vorgesehen, fir
die es nicht konzipiert wurde (z. B. elektrische Gefahren). Diese Schutzvorrichtung ist fiir die Kopfform 1M geeignet. Das Gerat
ist nach 1SO 16321:2022 und EN14458:2018 zertifiziert. Sie ist eine persdnliche Schutzausristung der Kategorie Il und unterliegt
als solche dem EU-Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen der Anhange V und VI der Verordnung (EU)
2016/425. Das Zertifizierungsverfahren wurde von der benannten Stelle CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) -
0497 durchgefihrt. Sie erfillt auch die Anforderungen der ANSI Z87.1:2020, geprift als Schutzmaske, die den Schutz des
Gesichtsbereichs um die Augen gewéhrleistet.

RECHTLICHE INFORMATIONEN Warnung: Augenschutzmasken bieten nur wenig oder gar keinen Schutz fiir wesentliche
Bereiche des Gesichts. Sie sollten nur verwendet werden, wenn eine angemessene Risikobewertung ergibt, dass ein
Gesichtsschutz nicht erforderlich ist. Warnung: Benutzer sollten sicherstellen, dass der Helm mit dem richtigen Visier fir die
vorgesehene Tatigkeit ausgestattet ist, z. B. sollten sie fiir die strukturelle Brandbekédmpfung einen EN443-Helm mit einem
Visier mit der Kennzeichnung ,+" verwenden. Warnung: Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Beriihrung kommen
konnen, kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Das in diesem Handbuch beschriebene
Gerét ist aus hypoallergenen Materialien hergestellt. Bei einigen besonders empfindlichen Benutzern kann es jedoch zu
allergischen Reaktionen kommen. In diesem Fall wird empfohlen, das Gerat nicht weiter zu benutzen und gegebenenfalls einen
Arzt aufzusuchen. Achtung: zerkratzte oder beschadigte Glaser missen ersetzt werden. Warnung: Visiere, die auf nicht dafir
vorgesehenen Korrektionsfassungen getragen werden, kénnen StéBe tbertragen, die die Korrektionsbrille beschadigen und
somit eine Gefahr fiir den Trager darstellen kénnen. Achtung: Die Schutzwirkung von Vorrichtungen, die den Anforderungen
der EN14458 fiir elektrische Eigenschaften entsprechen, ist begrenzt (kurzzeitiger zufalliger und unbeabsichtigter Kontakt
mit stromfihrenden Niederspannungsleitern); daher missen alle Bestandteile einer Visier-/Helmkombination die gleiche
Kennzeichnung aufweisen. Achtung: Die angegebenen Schutzstufen sind nur gewahrleistet, wenn sich das Visier bei der
Benutzung vollstandig in der Schutzposition befindet (Abb. 7). Achtung: Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Visier-Typ
in Kombination mit dem richtigen Helm fir die beabsichtigte Tatigkeit verwenden. Achtung: Beschlagene Visiere diirfen nicht
verwendet werden und miissen entsorgt und ersetzt werden. Achtung: Wenn die Symbole fiir die Aufprallstufe auf der Linse/
dem Visier und dem Rahmen nicht tbereinstimmen, muss dem gesamten Protektor die niedrigere Stufe zugewiesen werden.
Achtung: Die Protektoren, die den Kennziffern/Buchstaben 7, 9, CH entsprechen, sind nur dann mit dem vollen Schutz versehen,
wenn die entsprechenden Symbole auf Linse und Fassung tibereinstimmen. Achtung: Die Antibeschlagleistung kann durch
Faktoren wie Feuchtigkeit und Umgebungstemperatur, unsachgeméBe Reinigung der Gléser und Schmutz auf der Innenseite
der Glaser beeintrachtigt werden. Achtung: Wenn ein Schutz von mehr als einer Person benutzt wird, wird empfohlen, ihn zu
reinigen (siehe ,Reinigung”), bevor er von einer anderen Person benutzt wird.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Warnung: Vor jedem Gebrauch muss das Gerét auf Beschadigungen Uberpriift werden. Siehe ,So erkennen Sie, wann der
Protektor repariert und ausgetauscht werden muss”.

Montage des Helms:

- Entfernen Sie die beiden Kunststoffkappen an beiden Seiten des Helms (Abb. 1).

- Bringen Sie die beiden Halterungen (A) links und rechts an, indem Sie die Stifte der Halterung mit den Léchern im Helm in
Ubereinstimmung bringen und bis zum vollstandigen Einsetzen driicken (Abb. 2).

- Bringen Sie das Visier an, indem Sie die Lécher am Ende des Visiers auf die zylindrischen Stifte der Halterungen zentrieren und
driicken Sie, bis die Teile in Kontakt kommen (Abb. 3-3a).

- Legen Sie die Unterlegscheiben (B) Uber das Visier, wobei Sie die Lécher auf den zylindrischen Stiften der Halterungen
zentrieren, und driicken Sie sie fest (Abb. 4-4a).

- Setzen Sie die Schrauben (C) ein und drehen Sie sie bis zum Anschlag ein (Abb. 5-5a).

Abnehmen

Um das Visier abzunehmen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Benutzung: Es ist wichtig, das Gerat wahrend der gesamten Dauer lhrer Arbeit oder sportlichen Aktivitat zu benutzen. Um einen
angemessenen Schutz zu gewéhrleisten, muss das Gerat fest am Helm angebracht und wie in Abb. 7 dargestellt getragen
werden. Das Gerat muss so eingestellt werden, dass es dem Trager passt; es muss so positioniert werden, dass das Eindringen
von auBeren Einflissen, die die Augen schadigen kénnten, minimiert wird.

REINIGUNG Nehmen Sie das Gerat aus dem Helm und reinigen Sie es nur mit milder Seife und Wasser. Trocknen Sie es
an der Luft bei Raumtemperatur. Vermeiden Sie die Verwendung von chemischen Reinigern, Lésungsmitteln, Benzin oder
Scheuermitteln: Sie kénnen die strukturelle Festigkeit beeintrachtigen. Reiben Sie das Glas niemals, wenn es trocken ist.
LAGERUNG An einem trockenen, warmen und vor UV-Strahlung geschitzten Ort aufbewahren. Wenn das Gerét nicht benutzt
wird, sollte es vor direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen geschiitzt werden. Wir empfehlen, es in der Originalverpackung
aufzubewahren. Verwenden Sie keine Klebstoffe, Lésungsmittel, Aufkleber oder Farben, wenn diese nicht den Angaben des
Herstellers entsprechen. Jede nicht genehmigte Reparatur oder Veranderung beeintrachtigt die Schutzfunktionen.
TRANSPORT Fiir den Transport des Geréts gibt es keine besonderen VorsichtsmaBnahmen.

LEBENSDAUER Das Gerét hat eine maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herstellungsjahr. Die Lebensdauer hangt auch
von verschiedenen degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, direkte Sonneneinstrahlung, Haufigkeit und
Bedingungen der Nutzung. Das Herstellungsdatum ist auf der Kennzeichnung der Linse zu finden.

SO ERKENNEN SIE, WANN DER PROTEKTOR REPARIERT ODER AUSGETAUSCHT WERDEN MUSS Tauschen Sie das
Produkt aus, wenn Sie Veranderungen der Sehkraft, Kratzer und Schaden an der Linse oder am Rahmen feststellen. Das Produkt
muss auch in den folgenden Féllen entsorgt und ersetzt werden: - Produkte mit einem Produktionsdatum von mehr als 10 Jahren;
- Produkte, die schweren StéBen, Stiirzen oder mechanischen Verformungen ausgesetzt waren; - Produkte mit zweifelhafter
Herkunft und Gebrauchshistorie.

GARANTIE KASK S.p.A. gewahrt eine Garantie von 3 Jahren auf alle Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie deckt
keine Defekte ab, die durch normalen VerschleiB, Anderungen, falsche Lagerung, unsachgeméaBe Wartung oder andere als die
zertifizierten Verwendungszwecke des Geréts verursacht wurden.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR WAC00005 Schraubensatz

ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG EN14458:2018 (CE) Kennzeichnung der Konformitat mit den Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und Nummer der fiir das Modul C2 zustandigen benannten Stelle; (EN
14458: 2018) Technische Bezugsnorm; (KASK) Herstellerkennzeichnung; (V2 PLUS) Modellkennzeichnung;(12/2024) Monat und
Jahr der Herstellung; (=) Fiir den allgemeinen Gebrauch; (®) Augenschutz; (BT) Mechanische Bestandigkeit gegen StéBe bis zu
120 m/s, bei extremen Temperaturen; (2C-1,2) Filter und Filterkategorie; (-30°C+50°C) Angabe des Temperaturbereichs, in dem
die PSA getestet wurde; ([i]) Vor Gebrauch Gebrauchsanweisung lesen.

ERKLARUNG DER KENNZEICHNUNG NACH 1SO16321:2022

(KASK) Herstellerkennzeichnung; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filterleistung und Farbnummer. (UV-Filter mit Lichterkennungsfahigkeit und
Lichtdurchléssigkeit zwischen 74,4 und 100 TvA (transparente Linse). Sunglare-Filter fiir den professionellen Einsatz mit einem
Lichtsignal-Erkennungsvermégen und einer Lichtdurchlassigkeit zwischen 80 und 43 TvA (gerducherte Linse), Sunglare-Filter fir
den professionellen Einsatz mit einem Lichtsignal-Erkennungsvermégen und einer Lichtdurchlassigkeit zwischen 43 und 18 TvA
(Silberspiegellinse); ACHTUNG: Rauch- und Silberspiegellinsen sind nicht fir Dammerungs- oder Nachtfahrten geeignet; (DT)
StoBfestigkeit: bis zu 80 m/s bei extremen Temperaturen (-5°C - +55°C); (1) Verbesserte optische Leistung; (K) Bestindigkeit
gegen Oberflachenbeschadigung; (N) Besténdigkeit gegen Beschlagen; (CH) Besténdigkeit gegen Chemikalien. Flissige
Chemikalien, gegen die die Gerate getestet wurden: Schwefelsdure (30% Wasser), Natriumhydroxid (10% Wasser), p-Xylol,
1-Butanol, n-Heptan; (7) Schutz gegen Strahlungswarme; (16321) Technische Bezugsnorm; (1-M) Anwendbare KopfgroBe.
ERKLARUNG DER ANSI Z87.1-KENNZEICHNUNG (+) Aufprallschutz; (U6) UV-Filter; (L1.5 / L2.5) Filter fiir sichtbares Licht; (X)
Antibeschlag; (D3) Spritz- und Fallschutz.

Dieser Artikel garantiert ein hohes MaB an optischer Leistung, vergleichbar mit den Standardanforderungen der Kategorie
,Brillen” nach ANSI Z87.1. Er kann daher als primérer Schutz betrachtet werden und erfordert nicht die Verwendung zusétzlicher
Schutzbrillen oder Schutzmasken.

KONFORMITATSERKLARUNG Eine Kopie der EU-Konformitatserklarung finden Sie unter www.kask-safety.com.

SILMIENSUOJAIMET “V2 PLUS"”
KAYTTOOHJEET

YLEISET TIEDOT Lue ohjeet huolellisesti ennen tdman laitteen kayttoa; niiden laiminlyonti voi heikentéa tarjottua turvallisuutta.
Jos vadranlaisesta kéytdstd aiheutuu tapaturma, joka johtaa loukkaanturniseen tai jopa kuolemaan, valmistaja ja/tai jalleenmyyjé
eivat ole vastuussa. Tatd laitetta saa kdyttda vain ja ainoastaan niihin toimintoihin, joita varten se on sertifioitu. Tama laite
on silmiensuojain, joka on tarkoitettu yleiseen kayttéon suojakypéran kanssa urheilussa, metsanhoidossa, teollisuudessa,
korkealla tybskentelyssa, laakinnallisessa ensihoidossa ja pelastustoiminnassa. Taté laitetta ei saa kiyttia yksindan muuten kuin
yhdessi kyparamallien kanssa: ks. vililehti 1. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kiytettaviksi muissa kuin niiss tilanteissa, joihin
se on suunniteltu (esim. sédhkdvaarat). Téma suojalaite soveltuu pashenkilémuotoon TM. Laite on sertifioitu 1SO 16321:2022
ja EN14458:2018 mukaisesti. Se on kategorian Il henkilénsuojain, ja sellaisena siihen sovelletaan EUin sertifiointimenettelya,
jossa sovelletaan EU:n asetuksen 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimuksia. Sertifiointimenettelyn suoritti ilmoitettu laitos CSI SpA
Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Se tayttaa myds ANSI Z87.1:2020 -standardin vaatimukset, ja se on testattu
suojanaamiona, joka takaa silmien ymparilla olevan kasvojen alueen suojan.

SAANTELYA KOSKEVAT TIEDOT Varoitus: Silmiensuojaimet suojaavat vain vahan tai eivét lainkaan merkittavia kasvojen
alueita. Niita tulisi kayttdd vain silloin, kun riittdva riskinarviointi osoittaa, ettda kasvonsuojaus ei ole tarpeen. Varoitus:
Kayttajien on varmistettava, ettd kypéra on varustettu oikeanlaisella visiirilld aiottua toimintaa varten, esim. rakenteellisessa
palontorjunnassa on kiytettavi EN443-kypéras, jossa on visiiri, jossa on merkinta . Varoitus: Materiaalit, jotka voivat joutua
kosketuksiin kayttdjan ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkilla henkilgilla. Taman kayttdohjeen kattama laite
on valmistettu hypoallergeenisistéd materiaaleista. Joillakin erityisen herkilla kayttdjilld voi kuitenkin esiintya allergisia reaktioita.
Tassa tapauksessa on suositeltavaa keskeyttda kéytt ja tarvittaessa ottaa yhteyttd |aakariin. Varoitus: Naarmuuntuneet tai
vaurioituneet linssit on vaihdettava. Varoitus: Muissa kuin nimetyissa korjaavissa kehyksissa kaytetyt visiirit voivat vélittaa iskuja,
jotka voivat vaurioittaa korjaavia silmélaseja, ja aiheuttaa siten vaaran kayttajalleen. Varoitus: EN14458-standardin sahkoisia
ominaisuuksia koskevat vaatimukset tayttavien laitteiden tarjoama suoja on luonteeltaan rajoitettu (lyhytaikainen satunnainen ja
tahaton kosketus jannitteisiin pienjénnitejohtimiin); sen vuoksi visiiri-kypéré-kokoonpanon kaikilla osilla on oltava sama merkinta.
Huomio: ilmoitetut suojaustasot taataan vain silloin, kun visiiri on kéytéssa téysin suoja-asennossa (kuva 7). Varoitus: Varmista,
ettd kiytat oikeantyyppista visiiria yhdessa oikean kyparan kanssa aiottua toimintaa varten. Varoitus : Iskeytyneita visiirejé ei saa
kayttas, vaan ne on havitettavi ja vaihdettava. Huomio: Jos tormiystason symbolit eiviit ole samat seka linssissa/visiirissa etta
kehyksessa, koko suojukselle on annettava alempi tdrméaystaso. Huomio: Koodinumeroa/ kirjainta 7, 9, CH vastaavat suojukset
saavat tdyden suojan vain, jos vastaavat symbolit ovat samat seka linssissé ettd kehyksessé. Varoitus: Huurtumiseneston
suorituskykyyn voivat vaikuttaa esimerkiksi seuraavat tekijat: kosteus ja ympariston lampétila, linssin epaasianmukainen
puhdistus, lian esiintyminen linssin sisépinnalla. Varoitus: Kun suojainta kayttas useampi kuin yksi henkild, on suositeltavaa
puhdistaa se (katso “Puhdistus”) ennen kuin toinen henkild kaytta3 sita.

KAYTTOOHJEET

Varoitus: Ennen jokaista kiyttokertaa laite on tarkistettava vaurioiden varalta. Katso “Miten tunnistaa, milloin suojain on
korjattava ja vaihdettava”.

Kypaérén kiinnittaminen:

- Irrota kaksi muovikorkkia kyparan molemmilta sivuilta (kuva 1).

- Kiinnita kaksi kiinnikettd (A) vasemmalle ja oikealle sovittamalla kiinnikkeen tapit kypérén reikiin ja painamalla, kunnes ne ovat
téysin paikallaan (kuva 2).

- Kiinnita visiiri siten, ettéd visiirin paassa olevat reiat keskitetdan tukien lierimaisiin tappeihin, ja paina, kunnes osat ovat
kosketuksissa toisiinsa (kuva 3-3a).

- Aseta aluslevyt (B) visiirin palle siten, etta reiiit keskitetaéin tukien lieridtappeihin, ja paina ne paikalleen (kuva 4-4a).

- Aseta ruuvit (C) paikalleen ja kierra ne niin pitkalle kuin ne menevat (kuva 5-5a).

Poistaminen

Kun haluat irrottaa visiirin, jatka edellista jarjestysta kaanteisessé jrjestyksessi.

Kaytto: On tirkeda kiyttaa laitetta koko tyd- tai urheilutoiminnan ajan. Riittavan suojan saamiseksi laite on kiinnitettéva tukevasti
kyparaan ja sita on kéytettava kuvan 7 mukaisesti. Laite on saadettéva kayttéjalleen sopivaksi; se on asetettava siten, etta silmia
vahingoittavien ulkoisten tekijdiden tunkeutuminen on mahdollisimman véhiista.

PUHDISTUS Irrota laite kyparist ja puhdista se vain miedolla saippualla ja vedells. Kuivaa luonnollisesti huoneenlimmossi.
Vélta kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kéyttéa: ne voivat heikentaa rakenteen
lujuutta. Al koskaan hankaa linssié, kun se on kuiva.

SAILYTYS Siilyti kuivassa, lampimassi ja UV-siiteilyltd suojatussa paikassa. Kun laitetta ei kiytets, se on suojattava suoralta
auringonvalolta ja limmonlahteilts. Suosittelemme laitteen silyttamistd alkuperaispakkauksessa. Ala kayta limoja, liuottimia,
tarroja tai maalia, jos ne eivit ole valmistajan ohjeiden mukaisia. Kaikki luvattomat korjaukset tai muutokset vaikuttavat
haitallisesti suojaustoimintoihin.

KULJETUS Laitteen kuljetukseen ei ole erityisia varotoimenpiteita.

ELINIKA Laitteen kayttdika on enintan 10 vuotta valmistusvuodesta. Kayttsika rippuu mys erilaisista rappeutumistekijoists,
kuten lampétilan vaihteluista, suoralle auringonvalolle altistumisesta, kiyttotiheydests ja -olosuhteista. Valmistuspaivimadra
15ytyy linssin merkinnésta.

MITEN TUNNISTAA, MILLOIN SUOJAIN ON KORJATTAVA TAI VAIHDETTAVA? Vaihda tuote, jos huomaat muutoksia
nakymisessa, naarmuja ja vaurioita linssissa tai kehyksessa. Tuote on myds hévitettav ja vaihdettava seuraavissa tapauksissa:

- tuotteet, joiden valmistuspéiva on yli 10 vuotta; - tuotteet, jotka ovat alttiina koville iskuille, putoamisille tai mekaanisille
muodonmuutoksille; - tuote, jonka alkuperd ja kdyttohistoria on kyseenalainen.

TAKUU KASK S.p.A. mydntad 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta, muutoksista, véarasti sailytyksest, epdasianmukaisesta huollosta tai muusta kuin siiti kaytdsts, johon
laite on sertifioitu.

VARAOSAT JA TARVIKKEET WAC00005 ruuvisarja

EN14458:2018-MERKINNAN SELITYS (CE) Merkints, joka osoittaa, ettd laite on EU-asetuksen 2016/425 terveys- ja
turvallisuusvaatimusten mukainen, ja moduuli C2:sta vastaavan ilmoitetun laitoksen numero; (EN 14458: 2018) Tekninen
viitestandardi; (KASK) Valmistajan tunniste; (V2 PLUS) Mallin tunniste; (12/2024) Valmistuskuukausi ja -vuosi; (=) Yleiseen kéyttoon;
(@) Silmiensuojaus; (BT) Mekaaninen kestévyys iskuja vastaan jopa 120 m/s nopeudella adrimmaisissé |l&mpétiloissa; (2C-1,2)
Suodatin- ja suodatinluokka; (-30°C+50°C) limoitus lampétila-alueesta, jolla henkildnsuojain on testattu; ([1i]) Lue kayttdohjeet
ennen kayttoa,

15016321:2022-MERKINNAN SELITYS (KASK) Valmistajan tunnus; (UL12 / GL1 / GL2) Suodattimen suorituskyky ja
sivynumero. (UV-suodatin, jossa on valon havaitsemisominaisuus ja valonlapaisykyky valills 74,4-100 TvA (Iépindkyvé linssi).
Ammattikayttdon tarkoitetut Sunglare-suodattimet, joiden valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonlépaisevyys on 80-43 TvA
(savulinssi), Ammattikéyttoon tarkoitetut Sunglare-suodattimet, joiden valosignaalin havaitsemisominaisuus ja valonlapiisevyys
on 43-18 TvA (hopeapeililinssi); VAROITUS: Savu- ja hopeapeililinssi eivat sovellu hamara- tai yoajoon; (DT) Iskutason kestavyys:
kestévyys jopa 80 m/s &érilampétiloissa (-5°C - +55°C); (1) Parannettu optinen suorituskyky; (K) Pintavaurioiden kestavyys; (N)
Huurtumisen kestévyys; (CH) Kemikaalien kestavyys. Nestemaiset kemikaalit, joita vastaan laitteet on testattu: rikkihappo (30
% vettd), natriumhydroksidi (10 % vettd), p-ksyleeni, 1-butanoli, n-heptaani; (7) Suojaus sateilylampda vastaan; (16321) Tekninen
viitestandardi; (1-M) Sovellettava paan koko.

ANSI 287.1 -MERKINNAN SELITYS (+) Iskumerkints; (U6) UV-suodatin; (L1.5 / L2.5) Nakyvén valon suodatin; (X)
Huurtumisenesto; (D3) Roiske-/pudotussuoja.

Tamé tuote takaa korkeatasoisen optisen suorituskyvyn, joka vastaa ANSI Z87.1 -standardin mukaisia silmélasien luokan
standardivaatimuksia. Siksi siti voidaan pitaé ensisijaisena suojana, eika se edellyti ylimaariisten suojalasien tai suojanaamareiden
kaytt
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta www.kask-safety.com.

PROTECTION OCULAIRE « V2 PLUS »
MODE D’EMPLOI

INFORMATIONS GENERALES Lire attentivement les instructions avant d'utiliser cet appareil ; le non-respect de ces instructions
peut réduire la sécurité offerte. En cas d'accident entrainant des blessures ou méme la mort & la suite d'une utilisation incorrecte,
le fabricant et/ou le distributeur ne sont pas responsables. Cet appareil doit étre utilisé uniquement et exclusivement pour les
activités pour lesquelles il a été certifié. Ce dispositif est un protecteur oculaire destiné a un usage général avec les casques de
sécurité dans le sport, I'arboriculture, I'industrie, les travaux en hauteur, les services d'urgence médicale et de sauvetage. Ce
dispositif ne peut étre utilisé individuellement qu’en combinaison avec les modéles de casques : voir I'onglet 1. Ce dispositif
n'est pas destiné a étre utilisé dans des situations autres que celles pour lesquelles il a été concu (par exemple, risques
électriques). Ce dispositif de protection est adapté a la téte factice 1M. Le dispositif est certifié conformément aux normes
1SO 16321:2022 et EN14458:2018. Il s’agit d'un équipement de protection individuelle de catégorie Il et, en tant que tel, il est
soumis a la procédure de certification de I'UE avec |'application des exigences des annexes V et VI du réglement (UE) 2016/425.
La procédure de certification a été effectuée par I'organisme notifié CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) - 0497.
Il répond également aux exigences de la norme ANSI Z87.1:2020, testé en tant que masque de protection, qui garantit la
protection de la zone du visage autour des yeux.

INFORMATIONS REGLEMENTAIRES Avertissement : Les protecteurs oculaires n'offrent que peu ou pas de protection pour
des zones importantes du visage. lls ne doivent étre utilisés que lorsqu’une évaluation adéquate des risques indique qu'une
protection du visage n'est pas nécessaire. Avertissement : Les utilisateurs doivent s'assurer que le casque est équipé du type
de visiére approprié pour l'activité prévue, par exemple pour la lutte contre les incendies structurels, ils doivent utiliser un
casque EN443 avec une visiére marquée « + ». Avertissement : Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau
de I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. L'appareil couvert par ce manuel
est composé de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particuliérement sensibles peuvent présenter
des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser |'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin.
Attention : les lentilles rayées ou endommagées doivent étre remplacées. Avertissement : Les visiéres portées sur des
montures correctrices non désignées peuvent transmettre des chocs susceptibles d’endommager les lunettes correctrices,
créant ainsi un danger pour le porteur. Avertissement : |a protection fournie par les dispositifs qui répondent aux exigences de
la norme EN14458 en matiére de propriétés électriques est de nature limitée (bref contact accidentel et involontaire avec des
conducteurs basse tension sous tension) ; par conséquent, tous les composants d’'un ensemble visiére/casque doivent porter
le méme marquage. Attention : les niveaux de protection indiqués ne sont garantis que lorsque la visiére est entierement en
position de protection en cours d'utilisation (img.7). Attention : Veillez a utiliser le bon type de visiére en combinaison avec
le bon casque pour I'activité prévue. Attention : les visiéres ayant subi un impact ne doivent pas étre utilisées et doivent étre
mises au rebut et remplacées. Attention : si les symboles de niveau d'impact ne sont pas les mémes sur la lentille/visiére et sur
la monture, c’est le niveau le plus bas qui doit étre attribué au protecteur complet. Attention : les protecteurs correspondant
aux numéros de code/lettres 7, 9, CH ne bénéficient de la protection totale que si les symboles respectifs sont identiques sur
la lentille et la monture. Avertissement : La performance antibuée peut étre affectée par des facteurs tels que : I'humidité
et la température ambiante, un nettoyage incorrect des lentilles, la présence de saletés sur la surface intérieure de la lentille.
Avertissement : lorsqu’un protecteur est utilisé par plusieurs personnes, il est recommandé de le nettoyer (voir « Nettoyage »)
avant qu'il ne soit utilisé par une autre personne.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Avertissement : Avant chaque utilisation, I'appareil doit étre vérifié pour s'assurer qu'il n’est pas endommagé. Voir « Comment
reconnaitre quand le protecteur doit étre réparé et remplacé ».

Montage du casque :

- Retirez les deux capuchons en plastique des deux cétés du casque (fig. 1).

- Fixez les deux supports (A) & gauche et a droite, en faisant correspondre les broches du support avec les trous du casque et en
appuyant jusqu'a ce qu'ils soient complétement insérés (fig. 2).

- Appliquer la visiére en centrant les trous de I'extrémité de la visiére sur les goupilles cylindriques des supports et appuyer
jusqu'a ce que les piéces soient en contact (fig.3-3a).

- Positionner les rondelles (B) sur la visiére, en centrant les trous sur les goupilles cylindriques des supports, et les enfoncer (fig.
4-4a).

- Insérer les vis (C) et les visser jusqu'a la butée (fig. 5-5a)

Démontage

Pour retirer la visiére, procédez a la séquence précédente dans |'ordre inverse.

Utilisation : Il est indispensable d'utiliser I'appareil tout au long de votre activité professionnelle ou sportive. Pour obtenir une
protection adéquate, |'appareil doit étre monté solidement sur le casque et porté comme indiqué a la figure 7. L'appareil
doit étre ajusté a la taille du porteur ; il doit étre positionné de maniére a minimiser I'intrusion d'agents externes susceptibles
d’endommager les yeux.

NETTOYAGE Retirez |'appareil du casque et nettoyez-le avec de |'eau et du savon doux. Sécher naturellement & température
ambiante. Evitez d'utiliser des nettoyants chimiques, des solvants, de I'essence ou des poudres abrasives : ils peuvent entrainer
une réduction de la résistance structurelle. Ne jamais frotter la lentille lorsqu’elle est séche.

STOCKAGE Conservez I'appareil dans un endroit sec et chaud, a I'abri des rayons UV. Lorsqu'il n'est pas utilis¢, I'appareil doit
étre protégé de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur. Nous recommandons de le conserver dans son emballage
d'origine. Ne pas appliquer d'adhésifs, de solvants, d'autocollants ou de peinture s'ils ne sont pas conformes aux spécifications
du fabricant. Toute réparation ou modification non autorisée affectera négativement les fonctions de protection.

TRANSPORT Il n'y a pas de précautions particuliéres a prendre pour le transport de I'appareil.

DUREE DE VIE L'appareil a une durée de vie maximale de 10 ans & partir de 'année de fabrication. La durée de vie dépend
également de divers facteurs de dégénérescence, notamment les variations de température, |'exposition a la lumiére directe du
soleil, la fréquence et les conditions d'utilisation. La date de fabrication est indiquée sur le marquage de la lentille.
COMMENT RECONNAITRE S| LE PROTECTEUR A BESOIN D'ETRE REPARE OU REMPLACE Remplacez le produit si vous
constatez des changements dans la vision, des rayures et des dommages sur la lentille ou la monture. Le produit doit également
é&tre mis au rebut et remplacé dans les cas suivants : - produits dont la date de production est supérieure a 10 ans ; - produits
soumis & des chocs violents, & des chutes ou a des déformations mécaniques ; - produit dont I'origine et I'historique d'utilisation
sont douteux.

GARANTIE KASK S.p.A. offre une garantie de 3 ans contre tout défaut de matériel ou de fabrication. La garantie ne couvre pas
les défauts dus a |'usure normale, a des modifications, & un stockage incorrect, a un mauvais entretien ou a des utilisations autres
que celles pour lesquelles I'appareil a été certifié.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES WAC00005 jeu de vis

EXPLICATION DU MARQUAGE EN14458:2018 (CE) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité du
réglement UE 2016/425 et numéro de I'organisme notifié responsable du module C2 ; (EN 14458 : 2018) Norme technique
de référence ; (KASK) Identification du fabricant ; (V2 PLUS) Identification du modéle ;(12/2024) Mois et année de fabrication
; (=) Usage général ; (®) Protection des yeux ; (BT) Résistance mécanique & des impacts jusqu'a 120 m/s, & des températures
extrémes ; (2C-1,2) Filtre et catégorie de filtre ; (-30°C+50°C) Indication de la plage de température dans laquelle I'EPI a été testé
; ([Ji]) Lire les instructions avant |'utilisation.

EXPLICATION DU MARQUAGE 1SO16321:2022 (KASK) Identification du fabricant ; (UL1.2 / GL1 / GL2) Performance du
filtre et numéro de la teinte. (Filtre UV avec capacité de détection de la lumiére et transmission de la lumiére entre 74,4 et
100 TvA (lentille transparente). Filtres Sunglare a usage professionnel avec une capacité de détection du signal lumineux et
une transmission de la lumiére comprise entre 80 et 43 TvA (lentille fumée), Filtres Sunglare & usage professionnel avec une
capacité de détection du signal lumineux et une transmission de la lumiére comprise entre 43 et 18 TvA (lentille miroir argentée) ;
ATTENTION : Les lentilles fumées et argentées ne conviennent pas & la conduite au crépuscule ou de nuit ; (DT) Niveau d'impact
< résistance jusqu'a 80 m/s a des températures extrémes (-5°C - +55°C) ; (1) Performance optique améliorée ; (K) Résistance aux
dommages de surface ; (N) Résistance & la formation de buée ; (CH) Résistance aux produits chimiques. Produits chimiques
liquides contre lesquels les dispositifs ont été testés : acide sulfurique (30 % d'eau), hydroxyde de sodium (10 % d'eau), p-xyléne,
1-butanol, n-heptane ; (7) Protection contre la chaleur rayonnante ; (16321) Norme technique de référence ; (1-M) Tour de téte
applicable.

EXPLICATION DU MARQUAGE ANSI Z87.1 (+) Marque d'impact ; (U6) Filtre UV ; (L1.5 / L2.5) Filtre de lumiére visible ; (X)
Antifog ; (D3) Protection contre les éclaboussures/chutes.

Cet article garantit un niveau élevé de performance optique, comparable aux exigences standard de la catégorie « lunettes »
selon ANSI Z87.1. Il peut donc étre considéré comme une protection primaire et ne nécessite pas I'utilisation de lunettes ou de
masques de sécurité supplémentaires.

DECLARATION DE CONFORMITE Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité de I'UE, veuillez consulter le site
www.kask-safety.com.

QGJENBESKYTTELSE V2 PLUS"

BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER Lees instruktionerne omhyggeligt, for du bruger denne enhed; hvis du ikke gor det, kan det
reducere den tilbudte sikkerhed. | tilfeelde af en ulykke med personskade eller ded til felge pa grund af forkert brug er
producenten og/eller forhandleren ikke ansvarlige. Denne enhed ma kun og udelukkende bruges til de aktiviteter, den er
certificeret til. Denne anordning er et gjenveern, der er beregnet til generel brug sammen med sikkerhedshjelme inden for
sport, skovbrug, industri, arbejde i hejden, medicinsk nadhjaelp og redning. Denne enhed mé ikke bruges individuelt, undtagen
i kombination med hjelmmodellerne: se tab.1. Denne anordning er ikke beregnet til brug i andre situationer end dem, den
er designet til (f.eks. elektriske farer). Denne beskyttelsesanordning er egnet til hovedform 1M. Anordningen er certificeret i
henhold til 1SO 16321:2022 og EN14458:2018. Det er et personligt veernemiddel i kategori Il og er som sadan underlagt EU-
certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI til EU-forordning 2016/425. Certificeringsproceduren blev
udfert af det bemyndigede organ CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Den opfylder ogsa kravene i ANSI
787.1:2020, testet som en beskyttelsesmaske, der garanterer beskyttelse af ansigtsomradet omkring gjnene.
LOVGIVNINGSM/SSIGE OPLYSNINGER Advarsel: Qjenvzern giver ringe eller ingen beskyttelse af store dele af ansigtet.
De ber kun bruges, nar en passende risikovurdering viser, at ansigtsbeskyttelse ikke er nodvendig. Advarsel: Brugere skal
sikre, at hjelmen er udstyret med den korrekte type visir til den pateenkte aktivitet, f.eks. skal de til strukturel brandbekaempelse
bruge en EN443-hjelm med et visir, der er markeret med »-+«. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens
hud, kan forérsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Den enhed, der er omfattet af denne manual, er fremstillet
af allergivenlige materialer. Nogle szrligt felsomme brugere kan dog opleve allergiske reaktioner. | s3 fald anbefales det at
afbryde brugen og om nadvendigt konsultere din lzege. Advarsel: ridsede eller beskadigede linser skal udskiftes. Advarsel:
Visirer, der baeres pa ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfore stad, der kan beskadige de korrigerende briller og dermed
udgere en fare for brugeren. Advarsel: Den beskyttelse, der ydes af udstyr, som opfylder kravene til elektriske egenskaber i
EN14458, er begraenset (kortvarig, utilsigtet kontakt med spaendingsferende lavspaendingsledere); derfor skal alle komponenter
i en visir/hjelmsamling have samme mzerkning. Bemaerk: De angivne beskyttelsesniveauer er kun garanteret, nar visiret er helt i
beskyttelsesstilling under brug (billede 7). Forsigtig: Serg for at bruge den korrekte type visir i kombination med den korrekte
hijelm til den planiagte aktivitet. Forsigtig: Pavirkede visirer ma ikke bruges og skal kasseres og udskiftes. OBS: Hvis symbolerne
for kollisionsniveauet ikke er de samme pé bade linsen/visiret og stellet, er det det laveste niveau, der skal tildeles den komplette
beskyttelse. Bemaerk: Beskytterne, der svarer il kodenummer/bogstav 7, 9, CH, giver kun fuld beskyttelse, hvis de respektive
symboler er de samme pa bade linse og stel. Advarsel: Antidug-ydelsen kan pavirkes af faktorer som: luftfugtighed og
omgivelsestemperatur, forkert rengering af linsen, tilstedeveerelse af snavs pa linsens indvendige overflade. Advarsel: Nar et
beskyttelsesglas bruges af mere end én person, anbefales det at rengare det (se ‘Rengering’), for det bruges af en anden person.
BRUGSANVISNING

Advarsel: For hver brug skal enheden kontrolleres for skader. Se »Sadan ved du, hvornar beskytteren skal repareres og udskiftes«.
Montering af hjelmen:

~Fjern de to plastikhzetter fra begge sider af hjelmen (fig. 1).

- Fastger de to beslag (A) til venstre og hajre ved at matche beslagets tapper med hullerne i hjelmen og trykke p& dem, indtil
de er heltindsat (fig. 2).

- Seet visiret pa ved at centrere hullerne i enden af visiret pa de cylindriske stifter i holderne, og tryk, indtil delene kommer i
kontakt med hinanden (fig. 3-3a).

~Placer skiverne (B) over visiret, centrer hullerne pé stetternes cylindriske stifter, og tryk dem pa plads (fig. 4-4a).

- Szet skrueme (C) i, og skru dem s& langt ind, som de kan komme (fig. 5-5).

Fjernelse

For at fjerne visiret skal du fortszette med den foregaende sekvens i omvendt raekkefolge.

Brug: Det er vigtigt at bruge enheden under hele arbejdet eller sportsaktiviteten. For at opn tilstraekkelig beskyttelse skal
anordningen monteres sikkert pa hjelmen og baeres som vist i Fig. 7. Anordningen skal justeres, s& den passer til brugeren; den
skal placeres, s& den minimerer indtraengen af eksterne stoffer, der kan skade gjnene.

RENG@RING Tag enheden ud af hjelmen, og rengar den kun med mild szebe og vand. Ter naturligt ved stuetemperatur. Undga
at bruge kemiske rengeringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller slibepulver, da det kan reducere den strukturelle styrke. Gnid
aldrig pa linsen, nar den er tor.

OPBEVARING Opbevares pa et tort, varmt sted, beskyttet mod UV-straling. Nar enheden ikke er i brug, skal den beskyttes
mod direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler at opbevare den i den originale emballage. Anvend ikke lim, oplesningsmider,
Klistermaerker eller maling, hvis det ikke er | overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver uautoriseret reparation
eller zendring vil pavirke beskyttelsesfunktionerne negativt.

TRANSPORT Der er ingen szerlige forholdsregler for transport af enheden.

LEVETID Apparatet har en maksimal levetid pa 10 & fra fremstillingséret. Levetiden afhaenger ogsa af forskellige degenerative
faktorer, herunder temperaturvariationer, udszettelse for direkte sollys, brugsfrekvens og -betingelser. Fremstillingsdatoen kan
findes pa linsens maerkning.

HVORDAN MAN OPDAGER, AT BESKYTTELSESGLASSET SKAL REPARERES ELLER UDSKIFTES Udskift produktet, hvis
du bemaerker zendringer i synet, ridser og skader pa linsen eller stellet. Produktet skal ogsa bortskaffes og udskiftes i falgende
tilfeelde: - Produkter med en produktionsdato pa mere end 10 &r; - produkter, der har veeret udsat for kraftige slag, fald eller
mekanisk deformation; - produkter med tvivisom oprindelse og brugshistorie.

GARANTI KASK S.p.A. garanterer i 3 &r mod enhver materiale- eller produktionsfejl. Garantien daekker ikke defekter forarsaget
af normal slitage, zendringer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er certificeret
til.

RESERVEDELE OG TILBEH@R WAC00005 szt skruer

FORKLARING AF EN14458:2018-MA&RKNING (CE) Maerkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene
i EU-forordning 2016/425 og nummeret pa det bemyndigede organ, der er ansvarligt for modul C2; (EN 14458: 2018) Teknisk
referencestandard; (KASK) Producentens identifikation; (V2 PLUS) Modelidentifikation;(12/2024) Produktionsmaned og -ar;
(=) Til generel brug; (@) Bjenbeskyttelse; (BT) Mekanisk modstandsdygtighed over for slag pa op til 120 m/s ved ekstreme
temperaturer; (2C-1,2) Filter og filterkategori; (-30°C+50°C) Angivelse af det temperaturomrade, som veernemidlet er testet i; (
[0) Lees brugsanvisningen fer brug.

FORKLARING AF 15016321:2022-MARKNING (KASK) Producentidentifikation; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filterydelse og
nuancenummer. (UV-filter med lysdetekteringsfunktion og lystransmission mellem 74,4 og 100 TvA (gennemsigtig linse).
Sunglare-filtre til professionel brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem 80 og 43 TvA
(roget linse), Sunglare-filtre til professionel brug med mulighed for registrering af lyssignaler og lystransmission mellem 43
0g 18 TvA (selvspejllinse); FORSIGTIG: Rogede og selvfarvede spejllinser er ikke egnede til skumrings- eller natkersel; (DT)
Stodniveau: modstandsdygtighed op til 80 m/s ved ekstreme temperaturer (-5 °C - +55 °C); (1) Forbedret optisk ydeevne; (K)
Modstandsdygtighed over for overfladeskader; (N) Modstandsdygtighed over for dug; (CH) Modstandsdygtighed over for
kemikalier. Flydende kemikalier, som enhederne er blevet testet mod: svovlsyre (30 % vand), natriumhydroxid (10 % vand), p-xylen,
1-butanol, n-heptan; (7) Beskyttelse mod stralevarme; (16321) Teknisk referencestandard; (1-M) Geeldende hovedstarrelse.
FORKLARING AF ANSI Z87.1-MA&RKNING (+) Slagmeerke; (U6) UV-ilter; (L1,5 / L2,5) Filter mod synligt lys; (X) Antidug;
(D3) Beskyttelse mod stzenk/drop. Dette produkt garanterer et hejt niveau af optisk ydeevne, der kan sammenlignes med
standardkravene i kategorien »briller« i henhold til ANSI Z87.1. Den kan derfor betragtes som primeer beskyttelse og kreever ikke
brug af yderligere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsmasker.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserklaeringen, besag venligst www kask-safety.
com.

PROTECCION OCULAR « V2 PLUS »

INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACION GENERAL Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar este aparato; no hacerlo puede reducir la
seguridad ofrecida. En caso de accidente con resultado de lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado, el fabricante
y/o el distribuidor no se hacen responsables. Este dispositivo debe utilizarse tnica y exclusivamente para las actividades para
las que ha sido certificado. Este dispositivo es un protector ocular destinado al uso general con cascos de seguridad en el
deporte, la arboricultura, la industria, los trabajos en altura, los servicios de urgencias médicas y de rescate. Este dispositivo no
puede utilizarse individualmente, excepto en combinacién con los modelos de casco: véase la ficha.1. Este dispositivo no esta
destinado a utilizarse en situaciones distintas de aquellas para las que ha sido disefiado (por ejemplo, riesgos eléctricos). Este
dispositivo de proteccién es adecuado para el casco M. El dispositivo est4 certificado segdn 1SO 16321:2022 y EN14458:2018.
Es un equipo de proteccion individual de categoria Il y, como tal, esta sujeto al procedimiento de certificacion de la UE con la
aplicacion de los requisitos de los anexos V y VI del Reglamento 2016/425 de la UE. El procedimiento de certificacién ha sido
realizado por el organismo notificado CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. También cumple los requisitos
de la norma ANSI Z87.1:2020, probada como méascara de proteccién, que garantiza la proteccion de la zona facial alrededor
de los ojos.

INFORMACION REGLAMENTARIA Advertencia: Los protectores oculares ofrecen poca o ninguna proteccién para zonas
importantes de la cara. S6lo deben utilizarse cuando una evaluacién de riesgos adecuada indique que la proteccion facial no
es necesaria. Advertencia : Los usuarios deben asegurarse de que el casco esta equipado con el tipo correcto de visera para
la actividad prevista, por ejemplo, para la lucha contra incendios estructurales deben utilizar un casco EN443 con una visera
marcada «+». Advertencia: Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden provocar reacciones
alérgicas en personas susceptibles. El aparato objeto de este manual esté fabricado con materiales hipoalergénicos. No obstante,
algunos usuarios especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir
el uso y, si es necesario, consultar al médico. Advertencia: las lentes rayadas o dafiadas deben sustituirse. Advertencia: las
viseras utilizadas en monturas correctoras no designadas pueden transmitir impactos que pueden dafar las gafas correctoras,
creando asi un peligro para el usuario. Atencién: la proteccion proporcionada por los dispositivos que cumplen los requisitos
relativos a las propiedades eléctricas de la norma EN14458 es de naturaleza limitada (breve contacto accidental e involuntario
con conductores de baja tensién bajo tension); por lo tanto, todos los componentes de un conjunto visera/casco deben llevar
el mismo marcado. Atencién: los niveles de proteccién indicados sélo estan garantizados cuando la visera esté totalmente en
posicién de proteccién en uso (img.7). Precaucion: asegurese de utilizar el tipo correcto de visera en combinacion con el casco
correcto para la actividad prevista. Atencién: Las viseras impactadas no deben utilizarse y deben desecharse y sustituirse.
Atencién: Si los simbolos de nivel de impacto no son los mismos en la lente/visera y en la montura, es el nivel inferior el que
debe asignarse al protector completo. Atencién: los protectores correspondientes al nimero de cédigo/letra 7, 9, CH solo
disponen de la proteccion total si los simbolos respectivos son los mismos tanto en la lente como en la montura. Advertencia:
el rendimiento antivaho puede verse afectado por factores como: humedad y temperatura ambiente, limpieza inadecuada de
la lente, presencia de suciedad en la superficie interior de la lente. Atencién: cuando un protector es utilizado por mas de una
persona, se recomienda limpiarlo (véase «Limpieza») antes de que lo utilice otra persona.

INSTRUCCIONES DE USO Advertencia: Antes de cada uso, debe comprobarse si el dispositivo esta dafiado. Véase «Cémo
reconocer cuando debe repararse y sustituirse el protector».

Montaje del casco:

- Retire las dos tapas de plastico de ambos lados del casco (fig. 1).

- Coloque los dos estribos (A) izquierdo y derecho, haciendo coincidir las patillas del estribo con los orificios del casco y
presionando hasta que queden completamente insertados (fig.2).

- Aplique la visera, centrando los orificios del extremo de la visera en los pasadores cilindricos de los soportes, y presione hasta
que las piezas entren en contacto (fig.3-3a).

- Coloque las arandelas (B) sobre la visera, centrando los orificios en los pasadores cilindricos de los soportes, y presionelas
hasta que encajen (fig. 4-4a).

- Introduzca los tornillos (C) y atornillelos hasta el tope (fig. 5-5a).

Extraccién de

Para desmontar la visera, proceda con la secuencia anterior en orden inverso.

Utilizacién: Es imprescindible utilizar el dispositivo durante el transcurso de su actividad laboral o deportiva. Para obtener una
proteccién adecuada, el dispositivo debe montarse firmemente en el casco y llevarse como se indica en la Fig. 7. El dispositivo
debe ajustarse al usuario; debe colocarse de forma que se minimice la intrusién de agentes externos que puedan dafiar los ojos.
LIMPIEZA Retire el dispositivo del casco y limpielo utilizando Gnicamente agua y jabédn suave. Séquelo de forma natural a
temperatura ambiente. Evite el uso de limpiadores quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos: pueden provocar una
reduccion de la resistencia estructural. No frote nunca la lente cuando esté seca.

ALMACENAMIENTO Almacenar en un lugar seco y calido, protegido de la radiacion UV. Cuando no se utilice, el aparato
debe protegerse de la luz solar directa y de las fuentes de calor. Se recomienda guardarlo en su embalaje original. No
aplique adhesivos, disolventes, pegatinas o pintura si no cumplen las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o
modificacién no autorizada afectara negativamente a las funciones de proteccion.

TRANSPORTE No existen precauciones especiales para el transporte del aparato.

VIDA UTIL El aparato tiene una vida Gtil méxima de 10 afios a partir del afio de fabricacion. La vida util también depende de
diversos factores degenerativos, como las variaciones de temperatura, la exposicion a la luz solar directa, la frecuencia y las
condiciones de uso. La fecha de fabricacion se encuentra en el marcado de la lente.

COMO RECONOCER CUANDO EL PROTECTOR NECESITA REPARACION O SUSTITUCION Sustituya el producto si
observa cambios en la vision, arafiazos y dafios en la lente o la montura. El producto también debe desecharse y sustituirse en
los siguientes casos: - productos con una fecha de fabricacion superior a 10 afios; - productos sometidos a fuertes impactos,
caidas o deformaciones mecanicas - productos de origen e historial de uso dudosos.

GARANTIA KASK S.p.A. garantiza durante 3 afios contra cualquier defecto de material o de fabricacién. La garantia no cubre
los defectos causados por el desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos
distintos de aquellos para los que el aparato ha sido certificado.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS WACO00005 juego de tornillos

EXPLICACION DEL MARCADO EN14458:2018 (CE) Marcado de conformidad con los requisitos de salud y seguridad del
Reglamento UE 2016/425 y nimero del organismo notificado responsable del Médulo C2; (EN 14458: 2018) Norma técnica de
referencia; (KASK) Identificacion del fabricante; (V2 PLUS) Identificacion del modelo;(12/2024) Mes y afio de fabricacion; (<) Para
uso general; (@®)Proteccion ocular; (BT) Resistencia mecanica a impactos de hasta 120 m/s, a temperaturas extremas; (2C-1,2)
Filtro y categoria de filtro; (-30°C+50°C) Indicacién del rango de temperatura en el que se ha ensayado el EPI; ([Ti) Leer las
instrucciones antes de usar.

EXPLICACION DEL MARCADO ISO16321:2022 (KASK) Identificacion del fabricante; (UL1.2 / GL1 / GL2) Prestaciones del filtro
y niimero de tono. (Filtro UV con capacidad de deteccion de luz y transmitancia de luz entre 74,4 y 100TvA (lente transparente).
Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccion de sefiales luminosas y transmitancia luminosa entre 80 y 43
TvA (lente ahumada), Filtros Sunglare para uso profesional con capacidad de deteccién de sefiales luminosas y transmitancia
luminosa entre 43y 18 TvA (lente de espejo plateada); ATENCION: Las lentes de espejo ahumadas y plateadas no son adecuadas
para la conduccién crepuscular o nocturna; (DT) Nivel de impacto: resistencia de hasta 80 m/s a temperaturas extremas (-5
°C - +55 °C); (1) Rendimiento 6ptico mejorado; (K) Resistencia a dafios superficiales; (N) Resistencia al empanamiento; (CH)
Resistencia a sustancias quimicas. Productos quimicos liquidos contra los que se han probado los dispositivos: acido sulfarico
(30% de agua), hidréxido de sodio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (7) Proteccion contra el calor radiante; (16321)
Norma técnica de referencia; (1-M) Tamafio de cabeza aplicable.

EXPLICACION DEL MARCADO ANSI 287.1 (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV; (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visible; (X) Antivaho;
(D3) Proteccién contra salpicaduras/caidas. Este articulo garantiza un alto nivel de rendimiento 6ptico, comparable a los
requisitos estandar de la categoria «gafas» segiin ANSI Z87.1. Por lo tanto, puede considerarse como proteccion primaria y no
requiere el uso de gafas o mascaras de seguridad adicionales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Para obtener una copia de la Declaracion de Conformidad de la UE, visite www.kask-safety.com.

SILMADE KAITSE , V2 PLUS"

KASUTUSJUHEND

ULDINE TEAVE Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt juhiseid; nende eiramine vaib vahendada pakutavat ohutust. Vale
kasutamisest tingitud vigastuse voi isegi surmaga Idppeva dnnetuse korral ei vastuta tootja ja/vai turustaja. Seda seadet tohib
kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud. See seade on silmakaitse, mis on ette nahtud tldiseks
kasutamiseks koos kaitsekiivritega spordis, arborikumis, t66stuses, kérgustes totamisel, meditsiinilises paasteteenistuses
ja péastetéddel. Seda seadet ei tohi kasutada eraldi, vélja arvatud koos kiivriimudelitega: vt. vahekaart 1. See seade ei ole
ette ndhtud kasutamiseks muudes olukordades kui need, mille jaoks see on ette nahtud (nt elektriohud). See kaitsevahend
sobib peamudeli 1M jaoks. Seade on sertifitseeritud vastavalt 1SO 16321:2022 ja EN14458:2018. Tegemist on Il kategooria
isikukaitsevahendiga ja sellisena kuulub see ELi sertifitseerimismenetluse alla, kohaldades ELi maéruse 2016/425 V ja VI lisa
ndudeid. Sertifitseerimismenetluse viis |abi teavitatud asutus CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. See vastab
ka ANSI Z87.1:2020 nduetele, mida on testitud kaitsemaskina, mis tagab silmade imbruse n3oala kaitse.

REGULATIIVNE TEAVE Hoiatus: Silmakaitsmed pakuvad vihe véi ei paku ldse kaitset olulistele ndoaladele. Neid tuleks
kasutada ainult siis, kui piisav riskianaliilis naitab, et naokaitse ei ole vajalik. Hoiatus: Kasutajad peaksid tagama, et kiivrile
on paigaldatud kavandatud tegevusele sobiv visiir, nt ehitusliku tuletdrje puhul tuleks kasutada EN443 kiivrit, mille visiir on
tahisega ,+". Hoiatus: Materjalid, mis véivad kasutaja nahaga kokku puutuda, véivad péhjustada allergilisi reaktsioone
tundlikel inimestel. Kéesolevas kasutusjuhendis kasitletav seade on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski
véivad ménedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja
vajadusel konsulteerida arstiga. Hoiatus : kriimustatud voi kahjustatud laatsed tuleb vélja vahetada. Hoiatus: mittekohustatud
korrigeerivate prillide raamidesse kantud visiirid véivad edastada 165ki, mis vdivad korrigeerivaid prille kahjustada, tekitades
seega kandjale ohu. Hoiatus: EN14458 elektriliste omaduste nduetele vastavate seadmete pakutav kaitse on oma olemuselt
piiratud (liihiajaline juhuslik ja tahtmatu kokkupuude pinge all olevate madalpingejuhtidega); seetdttu peavad kéik visiiri/
kiivri koostu komponendid olema sama margistusega. Tahelepanu: n3idatud kaitsetasemed on tagatud ainult siis, kui visiir on
kasutamisel taielikult k \dis (joonis 7). Et : Kasutage kindlasti iget tiiiipi visiiri koos Gige kiivriga, mis vastab
ettendhtud tegevusele. Ettevaatust: Kokkup&rutud visiiri ei tohi kasutada ning see tuleb &ra visata ja asendada. Téhelepanu:
Kui I86gitaseme stimbolid ei ole samad nii prilliklaasil/visiiril kui ka raamil, tuleb kogu kaitsekattele maarata madalam l86gitase.
Tahelepanu: koodnumbrile/tdhele 7, 9, CH vastavad kaitsjad on taiskaitse all ainult siis, kui vastavad siimbolid on nii la4tsel kui ka
raamil samad. Hoiatus: udususevastase kaitse toimimist vivad méjutada sellised tegurid nagu: niiskus ja timbritsev temperatuur,
ladtsede ebadige puhastamine, mustuse olemasolu laétse sisepinnal. Hoiatus: Kui kaitsjat kasutab rohkem kui tiks inimene, on
soovitatav seda puhastada (vt ,Puhastamine”), enne kui seda kasutab teine inimene.

KASUTUSJUHEND

Hoiatus: Enne iga kasutamist tuleb seadet kontrollida, et see ei oleks kahjustatud. Vt ,Kuidas &ra tunda, millal kaitse vajab
parandamist ja valjavahetamist”.

Kiivri paigaldamine:

- Eemaldage kiivri mélemalt kiiljelt kaks plastikust korki (joonis 1).

- Kinnitage kaks klambrit (A) vasakule ja paremale, sobitades klambri tihvtid kiivris olevate aukudega ja vajutades, kuni need on
taielikult sisestatud (joonis 2).

- Paigaldage visiir, tsentreerides visiiri otsas olevad augud tugede silindrilistele tihvtidele ja vajutage, kuni osad kokku puutuvad
(joonis 3-3a).

- Asetage seibid (B) visiiri kohale, tsentreerides augud tugede silindrilistele tihvtidele, ja vajutage need paika (joonis 4-4a).

- Paigaldage kruvid (C) ja keerake need nii kaugele kui véimalik (joonis 5-5a).

Eemaldamine

Visiiri eemaldamiseks jatkake eelmist jarjekorda vastupidises jarjekorras.

Kasutamine: Seadet on oluline kasutada kogu t66- véi sporditegevuse ajal. Piisava kaitse saavutamiseks tuleb seade kindlalt
kiivrile paigaldada ja kanda vastavalt joonisele 7. Seade tuleb kohandada kandjale sobivaks; see peab olema paigutatud nii, et
vélised m&jurid, mis véivad silmi kahjustada, oleksid véimalikult véikesed.

PUHASTUS Seade tuleb eemaldada kiivrilt ja puhastada seda ainult pehme seebi ja veega. Kuivatage loomulikult
toatemperatuuril. Viltige keemiliste puhastusvahendite, lahustite, bensiini voi abrasiivsete pulbrite kasutamist: need véivad
vahendada konstruktsiooni tugevust. Arge kunagi héruge laétse, kui see on kuivanud.

SAILITAMINE Hoida kuivas, soojas kohas, UV-kirguse eest kaitstult. Kui seadet ei kasutata, tuleb seda kaitsta otsese
péikesevalguse ja soojusallikate eest. Soovitame hoida seadet originaalpakendis. Arge kasutage liimi, lahusteid, kleebiseid v&i
varvi, kui need ei vasta tootja spetsifikatsioonidele. Igasugune omavoliline parandamine véi muutmine mojutab kaitsefunktsioone
negatiivselt.

TRANSPORT Seadme transportimiseks ei ole erilisi ettevaatusabindusid.

EESTI Seadme maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates valmistamisaastast. Eluaeg sdltub ka erinevatest degeneratiivsetest
teguritest, sealhulgas temperatuurivahetustest, kokkupuutest otsese paikesevalgusega, kasutussagedusest ja -tingimustest.
Tootmiskuupéev on leitav laatse margistusel.

KUIDAS ARA TUNDA, MILLAL KAITSE VAJAB PARANDAMIST VOI ASENDAMIST Vahetage toode vilja, kui markate
négemise muutusi, kriimustusi ja kahjustusi laatsel vai raamil. Toode tuleb éra visata ja valja vahetada ka jargmistel juhtudel:

- tooted, mille tootmise kuupéev on ile 10 aasta; - tooted, mis on kannatanud tugevate I66kide, kukkumiste véi mehaanilise
deformatsiooni all; - kahtlase paritolu ja kasutamisajalooga toode.

GARANTIASTA KASK S.p.A. annab 3-aastase garantii materjali- véi tootmisvigade suhtes. Garantii ei hélma defekte, mis
on pdhjustatud normaalsest kulumisest, muudatustest, valest hoiustamisest, ebadigest hooldusest véi muust kui seadme
sertifitseeritud kasutusest.

VARUOSAD JA TARVIKUD WAC00005 kruvide komplekt

EN14458:2018 MARGISTUSE SELGITUS (CE) ELi maaruse 2016/425 tervise- ja ohutusnduetele vastavuse mérgistus ja mooduli
C2 eest vastutava teavitatud asutuse number; (EN 14458: 2018) Tehniline viitestandard; (KASK) Tootja téhis; (V2 PLUS) Mudeli
tahis; (12/2024) Tootmiskuu ja -aasta; (=) Uldiseks kasutamiseks; (@) Silmakaitse; (BT) Mehaaniline vastupidavus lé3kidele kuni
120 m/s, aarmuslikel temperatuuridel; (2C-1,2) Filter ja filtrikategooria; (-30°C+50°C) Méarge temperatuurivahemiku kohta, milles
isikukaitsevahendit on katsetatud; ([]i] JEnne kasutamist lugege kasutusjuhendit.

15016321:2022 MARGISTUSE SELGITUS (KASK) Tootja tahistus; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filtri toimivus ja varjundinumber.
(UV-filter, mis on valguse tuvastamise vdime ja valgusldbivus vahemikus 74,4 kuni 100 TvA (Idbipaistev I3ats). Sunglare filtrid
professionaalseks kasutamiseks valgussignaali tuvastamise véimega ja valguslébivusega vahemikus 80 kuni 43 TvA (suitsulééts),
Sunglare filtrid professionaalseks kasutamiseks valgussignaali tuvastamise véimega ja valguslabivusega vahemikus 43 kuni 18 TvA
(hobepeeglilaats); ETTEVAATUST: Suitsutatud ja hbedased peegelklaasid ei sobi hdmaras voi 66sel sbitmiseks; (DT) Lo gitase:
vastupidavus kuni 80 m/s aarmuslikel temperatuuridel (-5°C - +55°C); (1) Paremad optilised omadused; (K) vastupidavus
pinnakahjustustele; (N) vastupidavus udususele; (CH) vastupidavus kemikaalidele. Vedelad kemikaalid, mille suhtes on seadmeid
katsetatud: vaavelhape (30% vesi), naatriumhiidroksiid (10% vesi), p-ksiileen, 1-butanool, n-heptaan; (7) kaitse kiirguse vastu;
(16321) tehniline standard; (1-M) kohaldatav pea suurus.

ANSI 287.1 MARGISTUSE SELGITUS (+) Ladgimargis; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Nahtava valguse filter; (X) uduvastane;
(D3) pritsme-/kaotusvastane kaitse. See toode tagab optiliste omaduste kérge taseme, mis on vorreldav ANSI Z87.1 kohaste
prillide” kategooria standardnéuetega. Seetéttu voib seda pidada esmaseks kaitseks ja see ei néua taiendavate kaitseprillide
voi kaitsemaskide kasutamist.

VASTAVUSDEKLARATSIOON ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks kiilastage veebilehte www.kask-safety.com.

PROTECCAO OCULAR “V2 PLUS"

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

INFORMACOES DE CARACTER GERAL Ler atentamente as instrucdes antes de utilizar este aparelho; se n3o o fizer, pode
reduzir a seguranca oferecida. Em caso de acidente que provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma utilizacdo
incorrecta, o fabricante e/ou o distribuidor ndo séo responsaveis. Este aparelho deve ser utilizado Unica e exclusivamente para
as actividades para as quais foi certificado. Este dispositivo é um protetor ocular destinado a uma utilizacéo geral com capacetes
de seguranca no desporto, na arboricultura, na industria, nos trabalhos em altura, nos servicos de emergéncia médica e no
salvamento. Este dispositivo ndo pode ser utilizado individualmente, exceto em combinacédo com os modelos de capacete: ver
tab.1. Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado em situacées diferentes daquelas para as quais foi concebido (por exemplo,
riscos eléctricos). Este dispositivo de protecao é adequado para a cabeca M. O dispositivo esta certificado de acordo com as
normas ISO 16321:2022 e EN14458:2018. Trata-se de um equipamento de protecdo individual de categoria Il e, como tal, esta
sujeito ao procedimento de certificacdo da UE com a aplicagdo dos requisitos dos anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425.
O procedimento de certificagdo foi levado a cabo pelo organismo notificado CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M)
- 0497. Cumpre também os requisitos da norma ANSI Z87.1:2020, testada como méascara de protecdo, que garante a protecao
da zona do rosto em torno dos olhos.

INFORMACOES REGULAMENTARES Aviso: Os protectores oculares oferecem pouca ou nenhuma protecdo para areas
substanciais do rosto. S6 devem ser utilizados quando uma avaliagdo de risco adequada indicar que a protecao facial ndo é
necessaria. Atengdo: Os utilizadores devem certificar-se de que o capacete esta equipado com o tipo correto de viseira para a
atividade pretendida, por exemplo, para combate a incéndios estruturais, devem utilizar um capacete EN443 com uma viseira
marcada com “+". Atengdo: Os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem provocar reaccées
alérgicas em individuos susceptiveis. O aparelho objeto do presente manual é fabricado com materiais hipoalergénicos. No
entanto, alguns utilizadores particularmente sensiveis podem sofrer reac¢des alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupcao
da utilizagao e, se necessario, a consulta do médico. Atengdo: as lentes riscadas ou danificadas devem ser substituidas. Atengéo:
As viseiras utilizadas em armacdes de correcdo nao designadas podem transmitir impactos que podem danificar os 6culos
de correcéo, criando assim um perigo para o utilizador. Atengdo: A protecéo conferida pelos dispositivos que satisfazem as
exigéncias relativas as propriedades eléctricas da norma EN14458 é de natureza limitada (breve contacto acidental e inadvertido
com condutores de baixa tensao sob tensdo); por conseguinte, todos os componentes de um conjunto viseira/capacete devem
ter a mesma marcacao. Atengdo: os niveis de protecao indicados s6 sdo garantidos quando a viseira esta totalmente na posicao
de protecao durante a utilizacdo (img.7). Atengdo: Certifique-se de que utiliza o tipo correto de viseira em combinagdo com o
capacete correto para a atividade pretendida. Atengdo: As viseiras que sofreram impacto nao devem ser utilizadas e devem ser
deitadas fora e substituidas. Atengdo: Se os simbolos de nivel de impacto ndo forem os mesmos na lente/viseira e na armacéo,
& o nivel inferior que deve ser atribuido ao protetor completo. Atengdo: os protectores correspondentes ao nimero de codigo/
letra 7, 9, CH s6 beneficiam de protecao total se os respectivos simbolos forem os mesmos na lente e na armagéo. Aviso: O
desempenho anti-embaciamento pode ser afetado por factores como: humidade e temperatura ambiente, limpeza incorrecta
dalente, presenca de sujidade na superficie interior da lente. Atengdo: quando um protetor ¢ utilizado por mais de uma pessoa,
recomenda-se que seja limpo (ver “Limpeza”) antes de ser utilizado por outra pessoa.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO Atencéo: Antes de cada utilizacdo, o dispositivo deve ser verificado quanto a danos. Ver
“Como reconhecer quando o protetor deve ser reparado ou substituido”.

Montagem do capacete:

- Retirar as duas tampas de plastico de ambos os lados do capacete (fig. 1).

- Fixar os dois suportes (A) & esquerda e & direita, fazendo coincidir os pinos do suporte com os orificios do capacete e
pressionando até a inser¢do completa (fig. 2).

- Aplicar a viseira, centrando os orificios da extremidade da viseira nos pinos cilindricos dos suportes, e pressionar até que as
partes entrem em contacto (fig. 3-3a).

- Colocar as anilhas (B) sobre a viseira, centrando os furos nos pinos cilindricos dos suportes, e pressionar até que as pecas
entrem em contacto (fig. 4-4a).

- Introduzir os parafusos (C) e aparafusa-los até ao fim (fig. 5-5a).

Desmontagem

Para retirar a viseira, proceder & sequéncia anterior pela ordem inversa.

Utilizagdo: E indispensavel utilizar o aparelho durante todo o tempo de trabalho ou de atividade desportiva. Para obter uma
protecdo adequada, o dispositivo deve ser montado firmemente no capacete e usado como indicado na Fig. 7. O dispositivo
deve ser ajustado ao utilizador; deve ser posicionado de modo a minimizar a intruséo de agentes externos que possam danificar
os olhos.

LIMPEZA Retirar o dispositivo do capacete e limpa-lo utilizando apenas d4gua e sabdo neutro. Secar naturalmente a temperatura
ambiente. Evitar a utilizacdo de produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos: podem provocar uma
diminuigo da resisténcia estrutural. Nunca esfregar a lente quando esta estiver seca.

CONSERVAGAO Conservar num local seco, quente e protegido dos raios UV. Quando néo estiver a ser utilizado, o aparelho
deve ser protegido da luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que o guarde na sua embalagem original. Nao
aplique adesivos, solventes, autocolantes ou tinta se ndo estiverem em conformidade com as especificacdes do fabricante.
Qualquer reparacao ou modificacdo ndo autorizada afectara negativamente as funces de protecao.

TRANSPORTE N3o existem precaucdes especiais para o transporte do aparelho.

VIDA UTIL O aparelho tem uma vida dtil méxima de 10 anos a partir do ano de fabrico. A vida Gtil depende também de vérios
factores degenerativos, incluindo variagdes de temperatura, exposicao a luz solar direta, frequéncia e condicbes de utilizacdo. A
data de fabrico pode ser encontrada na marcacao da lente.

COMO RECONHECER QUANDO O PROTECTOR PRECISA DE SER REPARADO OU SUBSTITUIDO Substituir o produto
se notar alteragdes na visdo, riscos e danos na lente ou na armacdo. O produto também deve ser eliminado e substituido nos
seguintes casos: - produtos com uma data de fabrico superior a 10 anos; - produtos sujeitos a fortes impactos, quedas ou
deformacées mecénicas; - produto de origem e historial de utilizagdo duvidosos.

GARANTIA A KASK S.p.A. garante durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia ndo cobre
defeitos causados por desgaste normal, modificacdes, armazenamento incorreto, manutencdo inadequada ou utilizacdes
diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS WACO00005 conjunto de parafusos

EXPLICACAO DA MARCAGAO EN14458:2018 (CE) Marcacio de conformidade com os requisitos de satide e seguranca do
Regulamento UE 2016/425 e nimero do organismo notificado responsavel pelo Médulo C2; (EN 14458: 2018) Norma técnica de
referéncia; (KASK) Identificacdo do fabricante; (V2 PLUS) Identificacdo do modelo;(12/2024) Més e ano de fabrico; (=) Para uso
geral; (@) Protec&o ocular; (BT) Resisténcia mecanica a impactos até 120 m/s, a temperaturas extremas; (2C-1,2) Filtro e categoria
do filtro; (-30°C+50°C) Indicacéo da gama de temperaturas em que o EPI foi testado; ([]i]) Ler as instrucdes antes de usar.
EXPLICAQ:\O DA MARCAQAO 1S016321:2022 (KASK) Identificacdo do fabricante; (UL1.2 / GL1 / GL2) Desempenho do
filtro e nimero de tonalidade. (Filtro UV com capacidade de detecéo de luz e transmitancia de luz entre 74,4 e 100 TvA (lente
transparente). Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de detecdo de sinais de luz e transmissao de luz entre 80
e 43 TvA (lente fumada), Filtros Sunglare para uso profissional com capacidade de detecao de sinais de luz e transmissdo de luz
entre 43 e 18 TVA (lente espelho prateada); CUIDADO: As lentes fumadas e as lentes espelhadas prateadas ndo séo adequadas
para o crepusculo ou para a conducdo nocturna; (DT) Nivel de impacto: resisténcia até 80 m/s a temperaturas extremas (-5°C
- +55°C); (1) Desempenho 6tico melhorado; (K) Resisténcia a danos na superficie; (N) Resisténcia ao embaciamento; (CH)
Resisténcia a produtos quimicos. Substancias quimicas liquidas contra as quais os dispositivos foram testados: acido sulfurico
(30% de agua), hidroxido de sédio (10% de agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano; (7) Protecdo contra o calor radiante; (16321)
Norma técnica de referéncia; (1-M) Tamanho de cabeca aplicavel.

EXPLICACAO DA MARCACAO ANSI 287.1 (+) Marca de impacto; (U6) Filtro UV: (L1.5 / L2.5) Filtro de luz visivel; (X) Anti-
embaciamento; (D3) Protecdo contra salpicos/queda.

Este artigo garante um elevado nivel de desempenho ético, comparéavel aos requisitos normalizados da categoria “6culos”, de
acordo com a norma ANSI Z87.1. Por conseguinte, pode ser considerado como protecao priméria e nao requer a utilizacéo de
6culos ou mascaras de seguranca adicionais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE Para obter uma cépia da Declaracio de Conformidade da UE, visite www.kask-safety.
com.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
« V2 PLUS »

VISPARIGA INFORMACIJA Pirms ierices lietodanas uzmanigi izlasiet instrukcijas; to neizdari$ana var samazinat piedavato
drosibu. Gadijuma, ja nepareizas lietosanas dé| notiek negadijums, kura rezultata tiek guti ievainojumi vai pat iestajas nave,
razotajs un/vai izplatitajs nav atbildigs. So ierici drikst izmantot tikai un vienigi tam darbibam, kuram ta ir sertificéta. Siierice ir acu
aizsargs, kas paredzéts visparéjai lietosanai kopa ar aizsargkiverém sportd, mezkopiba, rapnieciba, darba augstuma, neatliekamas
mediciniskas palidzibas un glabsanas dienestos. So ierici nedrikst lietot atseviski, iznemot kombinacija ar kiveres modeliem: sk.
1. tab. Si ierice nav paredzéta lieto$anai situacijas, kas nav paredzétas tas projektésanai (pieméram, elektribas apdraudgjumi). Si
aizsargierice ir piemérota galvas modelim 1M. lerice ir sertificéta saskana ar ISO 16321:2022 un EN14458:2018. Ta ir Il kategorijas
individualais aizsardzibas lidzeklis, un ka tads ir paklauts ES sertifikacijas procedirai, piemérojot ES Regulas 2016/425 V un VI
pielikuma prasibas. Sertifikacijas procediru veica pazinota struktira CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Ta
atbilst arf ANSI 787.1:2020 prasibam, parbaudita ka aizsargmaska, kas garanté sejas zonas aizsardzibu ap acim.

NORMATIVA INFORMACIJA Bridinajums: Acu aizsarglidzekli maz aizsarga vai vispar neaizsarga bitiskas sejas dalas. Tos
drikst izmantot tikai tad, ja atbilstoss riska novért&jums liecina, ka sejas aizsardziba nav nepieciesama. Bridinajums: Lietotajiem
japarliecinas, ka kivere ir aprikota ar pareiza tipa vizieri paredzétajai darbibai, pieméram, konstrukciju ugunsgréku dzésanai
jaizmanto EN443 kivere ar vizieri, kas markéts ar “+". Bridinajums: Materiali, kas var nonakt saskaré ar lietotaja adu, jutigiem
cilvékiem var izraisit alergiskas reakcijas. lerice, uz kuru attiecas &7 rokasgramata, ir izgatavota no hipoalergiskiem materialiem.
Tomér daziem Tpasi jutigiem lietotajiem var rasties alerdiskas reakcijas. $ada gadijuma ieteicams partraukt lietosanu un, ja
nepieciedams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: saskrapétas vai bojatas I&cas ir janomaina. Bridinajums: Vizieri, kas tiek valkati
uz nenoteiktiem korekcijas brillu ietvariem, var parnest triecienus, kas var sabojat korekcijas brilles, tadéjadi radot apdraudéjumu
lietotajam. Bridinajums: Aizsardziba, ko nodrosina ierices, kuras atbilst EN 14458 noteiktajam prasibam attieciba uz elektriskajam
Tpadibam, ir ierobezota (iss nejauss un netiés kontakts ar zemsprieguma vadiem zem sprieguma); tapéc visam aizsargvestes/
kiveres komplekta sastavdalam jabut ar vienadu markéjumu. Uzmanibu: noraditie aizsardzibas limeni ir garantéti tikai tad, ja
aizsarglidzeklis ir pilniba aizsargajosa stavokli lietosanas laika (7. attéls). Uzmanibu: parliecinieties, ka lietojat pareiza tipa vizieri
kopa ar pareizo kiveri paredzétajai darbibai. Bridinajums: Trieciena rezultata bojtus vizierus nedrikst lietot, tie ir jaizmet un
janomaina. Uzmanibu: Ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz lécas/redzama, gan uz ramja, visam aizsargam japieskir
zemaks [imenis. Uzmanibu: Aizsargi, kas atbilst 7., 9., CH koda numuram/ burtam, nodrosina pilnu aizsardzibu tikai tad, ja
attiecigie simboli ir vienadi gan uz lécas, gan uz ramja. Bridinajums: Pretaizsvisanas ipasibas var ietekmét tadi faktori ka: mitrums
un apkartéjas vides temperatra, nepareiza |écas tirisana, netirumu klatbatne uz lécas iekséjas virsmas. Bridinajums: ja aizsargu
lieto vairak neka viena persona, ieteicams to iztirit (skatit “Tirisana"), pirms to lieto cita persona.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Bridinajums: Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda, vai ierice nav bojata. Skatiet sadalu "Ka atpazit, kad aizsargs ir jalabo
un janomaina”.

Kiveres uzstadisana:

- Nonemiet divus plastmasas vacinus no kiveres abam pusém (1. attéls).

- Pievienojiet abus kronsteinus (A) pa kreisi un pa labi, saskanojot kronsteina tapas ar kiveres caurumiem un piespiezot, lidz tas
ir pilniba ievietotas (2. attéls).

- Uzlieciet vizieri, centréjot viziera gala eso$os caurumus uz balstu cilindriskajiem tapam, un piespiediet, lidz detalas saskaras
(3.3.a attéls).

- Novietojiet paplaksnes (B) virs viziera, centréjot caurumus uz balstu cilindriskajiem tapam, un piespiediet tas vieta (4.-4.a attéls).
- levietojiet skraves (C) un ieskrivéjiet ts tik talu, cik vien iesp&jams (5.-5.a attéls).

Nonemsana

Lai nonemtu aizsegu, rikojieties péc iepriek$ajas secibas apgriezta seciba.

Lieto3ana: lerici ir svarigi lietot visa darba vai sporta aktivitates laika. Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, ierice ir drosi jauzliek
uz kiveres un javalka, ka paradits 7. attéla. lerice japielago lietotajam; ta janovieto t3, lai lidz minimumam samazinatu aréjo faktoru
iek|usanu, kas varétu bojat acis.

TIRISANA Nonemiet ierici no kiveres un notiriet to, izmantojot tikai maigas ziepes un Gdeni. lzzavéjiet dabiska veida istabas
temperatiira. |zvairieties no kimisko tirisanas lidzek|u, $kidinataju, benzina vai abrazivo pulveru lietosanas: tie var samazinat
konstrukeijas izturibu. Nekad netiriet objektivu, kad tas ir sauss.

UZGLABASANA Uzglabit sausa, silta viet, pasargata no UV starojuma. Kad ierice netiek lietota, ta jaaizsarga no tiesiem saules

krasas, ja tas neatbilst razotaja noradijumiem. Jebkurs neat|auts remonts vai modifikacija negativi ietekmés aizsargfunkcijas.
TRANSPORTESANA lerices transportésanai nav ipasu piesardzibas pasakumu.

DZIVIBAS LAIKS lerices maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, skaitot no izgatavo$anas gada. Kalpoganas laiks ir atkarigs art
no dazadiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras svarstibam, tieSas saules gaismas iedarbibas, lietosanas biezuma
un apstakliem. Razosanas datums ir noradits uz objektiva markéjuma.

KA ATPAZIT, KAD AIZSARGS IR JAREMONTE VAI JANOMAINA Nomainiet izstradajumu, ja pamanat redzamibas izmainas,
skrap&jumus un |&cas vai ramja bojajumus. Izstradajums jaiznicina un janomaina ari $3dos gadijumos:

- izstradajumiem, kuru izgatavosanas datums ir ilgaks par 10 gadiem;

- izstradajumi, kas paklauti spécigiem triecieniem, kritieniem vai mehaniskam deformacijam;

- razojums ar ap$aubamu izcelsmi un lieto$anas vésturi.

GARANTIJA KASK Sp.A. sniedz 3 gadu garantiju pret jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas radusies normala nolietojuma, modifikaciju, nepareizas uzglabasanas, nepareizas apkopes vai lietosanas veidu,
kas nav tas, kuram ierice ir sertificéta.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI WAC00005 skravju komplekts

EN14458:2018 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (CE) Atbilstibas mark&jums ES Regula 2016/425 noteiktajam veselibas
aizsardzibas un drosibas prasibam un par C2 moduli atbildigas pazinotas struktaras numurs; (EN 14458: 2018) Atsauces tehniskais
standarts; (KASK) Razotaja identifikacija; (V2 PLUS) Modela identifikacija; (12/2024) Razosanas ménesis un gads; (=) Visparigai
lietosanai; (@) Acu aizsardziba; (BT) Mehaniska izturiba pret triecieniem lidz 120 m/s ekstremalas temperataras; (2C-1,2) Filtrs un
filtra kategorija; (-30°C+50°C) Norade par temperatiras diapazonu, kura IAL ir testéts; ([]i]) Pirms lietosanas izlasiet instrukciju.
1S016321:2022 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (KASK) Razotaja identifikacija; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filtra veiktsp&ja un tona
numurs. (UV filtrs ar gaismas noteik3anas sp&ju un gaismas caurlaidibu no 74,4 lidz 100 TvA (caurspidigs objektivs). Sunglare filtri
profesionalai lietosanai ar gaismas signala uztverSanas spéju un gaismas caurlaidibu no 80 lidz 43 TvA (dimakains objektivs),
Sunglare filtri profesionalai lietosanai ar gaismas signala uztversanas spéju un gaismas caurlaidibu no 43 lidz 18 TvA (sudraba
spogula objektivs); UZMANIBU: (DT) Trieciena limenis: izturiba lidz 80 m/s ekstremalas temperatras (-5°C - +55°C); (1) Uzlabotas
optiskas Tpasibas; (K) lzturiba pret virsmas bojajumiem; (N ) lzturiba pret miglosanos; (CH) Izturiba pret kimiskam vielam. Skidras
kimikalijas, pret kuram ierices ir parbauditas: sérskabe (30 % adens), natrija hidroksids (10 % adens), p-ksilols, 1-butanols,
n-heptans; (7) Aizsardziba pret siltuma starojumu; (16321) Atsauces tehniskais standarts; (1-M) Piemérojamais galvas lielums.
ANSI 287.1 MARKEJUMA SKAIDROJUMS (+) Trieciena zime; (U6) UV filtrs; (L1.5 / L2.5) Redzamas gaismas filtrs; (X) Pret
miglo3anos; (D3) Aizsardziba pret $lakatam/ pilieniem.

Sis izstradajums garanté augsta limena optiskas ipasibas, kas ir salidzindmas ar standarta prasibam “brillu” kategorija saskana
ar ANSI Z87.1. Tapéc to var uzskatit par primaro aizsardzibu, un nav nepieciesams lietot papildu aizsargbrilles vai aizsargmaskas.
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA Lai iegitu ES atbilstibas deklaracijas kopiju, ladzu, apmeklgjiet www kask-safety.com.

OOGBESCHERMING “V2 PLUS"

GEBRUIKSAANWIZING

ALGEMENE INFORMATIE Lees de instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt; als u dit niet doet, kan dit de
geboden veiligheid verminderen. In het geval van een ongeval met letsel of zelfs de dood als gevolg van onjuist gebruik, zijn
de fabrikant en/of distributeur niet aansprakelijk. Dit apparaat mag alleen en uitsluitend worden gebruikt voor de activiteiten
waarvoor het is gecertificeerd. Dit apparaat is een oogbeschermer bedoeld voor algemeen gebruik met veiligheidshelmen in de
sport, boomkwekerij, industrie, werk op hoogte, medische hulpdiensten en reddingsdiensten. Dit apparaat mag niet afzonderlijk
worden gebruikt, behalve in combinatie met de helmmodellen: zie tab.1. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in andere
situaties dan die waarvoor het is ontworpen (bijv. elektrische risico’s). Deze veiligheidsvoorziening is geschikt voor hoofdvorm
1M. Het apparaat is gecertificeerd volgens ISO 16321:2022 en EN14458:2018. Het is een persoonlijk beschermingsmiddel van
categorie Il en als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure met toepassing van de eisen van bijlagen V en VI
van EU-verordening 2016/425. De certificeringsprocedure is uitgevoerd door de aangemelde instantie CSI SpA Viale Lombardia
20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Het voldoet ook aan de eisen van ANSI 787.1:2020, getest als een beschermend masker, dat
bescherming van het gezicht rond de ogen garandeert.

GEREGLEMENTEERDE INFORMATIE Waarschuwing: Oogbeschermers bieden weinig of geen bescherming voor aanzienlijke
delen van het gezicht. Ze mogen alleen worden gebruikt als een adequate risicobeoordeling aangeeft dat gezichtsbescherming
niet nodig is. Waarschuwing: Gebruikers moeten ervoor zorgen dat de helm is uitgerust met het juiste type vizier voor de
beoogde activiteit, bijvoorbeeld voor structurele brandbestrijding moeten ze een EN443-helm gebruiken met een vizier met de
markering ‘+'. Waarschuwing: Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties
veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is gemaakt van hypoallergene
materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren. In dit geval is het aan te
raden om het gebruik te staken en, indien nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: bekraste of beschadigde lenzen
moeten worden vervangen. Waarschuwing: Vizieren die worden gedragen op niet-aangepaste brilmonturen kunnen schokken
overbrengen die de bril kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing: De bescherming die
wordt geboden door voorzieningen die voldoen aan de vereisten voor elektrische eigenschappen van EN14458 is beperkt van
aard (kort onbedoeld contact met onder spanning staande laagspanningsgeleiders); daarom moeten alle onderdelen van een
vizier/helmcombinatie dezelfde markering hebben. Opgelet: de aangegeven beschermingsniveaus zijn alleen gegarandeerd als
het vizier tijdens het gebruik volledig in de beschermende positie staat (afb. 7). Let op: Zorg ervoor dat u het juiste type vizier
gebruikt in combinatie met de juiste helm voor de beoogde activiteit. Let op: Beschadigde vizieren mogen niet worden gebruikt
en moeten worden weggegooid en vervangen. Let op: Als de symbolen voor het impactniveau niet hetzelfde zijn op zowel de
lens/het vizier als het frame, moet het lagere niveau worden toegewezen aan de volledige beschermer. Let op: de beschermers
die overeenkomen met codenummer/letter 7, 9, CH hebben alleen volledige bescherming als de respectievelijke symbolen
hetzelfde zijn op zowel de lens als het montuur. Waarschuwing: De anticondensprestaties kunnen worden beinvloed door
factoren zoals: vochtigheid en omgevingstemperatuur, onjuiste reiniging van de lens, aanwezigheid van vuil aan de binnenkant
van de lens. Waarschuwing: wanneer een beschermer door meer dan één persoon wordt gebruikt, is het aan te raden deze te
reinigen (zie 'Reiniging’) voordat deze door een andere persoon wordt gebruikt.

GEBRUIKSAANWIJZING Waarschuwing: Voor elk gebruik moet het apparaat worden gecontroleerd op schade. Zie "Hoe
herkent u wanneer de beschermer moet worden gerepareerd en vervangen”.

De helm monteren:

- Verwijder de twee plastic kapjes aan beide zijden van de helm (fig. 1).

- Bevestig de twee beugels (A) links en rechts, door de pinnen van de beugel in overeenstemming te brengen met de gaten in
de helm en aan te drukken tot ze volledig zijn geplaatst (fig. 2).

- Breng het vizier aan, centreer de gaten aan het uiteinde van het vizier op de cilindrische pennen van de steunen en druk aan
tot de delen elkaar raken (fig.3-3a).

- Plaats de sluitringen (B) over het vizier, centreer de gaten op de cilindrische pennen van de steunen en druk ze op hun plaats
(fig. 4-4a).

- Plaats de schroeven (C) en draai ze tot aan de aanslag vast (fig. 5-5a).

Verwijderen

Om het vizier te verwijderen, gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

Gebruik: Het is essentieel om het apparaat tijdens uw werk of sportactiviteit te gebruiken. Om voldoende bescherming te
krijgen, moet het apparaat stevig op de helm worden gemonteerd en worden gedragen zoals in Fig. 7. Het apparaat moet
worden aangepast aan de drager; het moet zo worden geplaatst dat het binnendringen van externe stoffen die de ogen kunnen
beschadigen, tot een minimum wordt beperkt.

SCHOONMAKEN Haal het apparaat van de helm en reinig het met milde zeep en water. Droog op natuurlijke wijze bij
kamertemperatuur. Vermijd het gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine of schuurmiddelen: deze
kunnen de sterkte van de structuur verminderen. Wrijf nooit over de lens als deze droog is.

OPSLAG Bewaren op een droge, warme plaats, beschermd tegen UV-straling. Als het apparaat niet wordt gebruikt, moet het
worden beschermd tegen direct zonlicht en warmtebronnen. We raden aan om het in de originele verpakking te bewaren.
Gebruik geen lijm, oplosmiddelen, stickers of verf die niet voldoen aan de specificaties van de fabrikant. Ongeoorloofde
reparaties of wijzigingen zullen de beschermende functies nadelig beinvloeden.

VERVOER Er zijn geen speciale voorzorgsmaatregelen voor het vervoeren van het apparaat

LEVENSDUUR Het apparaat heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf het jaar van fabricage. De levensduur is ook
afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, blootstelling aan direct zonlicht,
frequentie en gebruiksomstandigheden. De productiedatum is te vinden op de lensmarkering.

HOE HERKEN JE WANNEER DE BESCHERMER GEREPAREERD OF VERVANGEN MOET WORDEN Vervang het
product als u veranderingen in het zicht, krassen en schade aan de lens of het frame opmerkt. Het product moet ook worden
weggegooid en vervangen in de volgende gevallen: - producten met een productiedatum van meer dan 10 jaar; - producten
die blootgesteld zijn aan zware schokken, vallen of mechanische vervorming; - producten met een twijfelachtige oorsprong en
gebruiksgeschiedenis.

GARANTIE KASK S.p.A. geeft 3 jaar garantie op materiaal- en fabricagefouten. De garantie dekt geen defecten die het
gevolg zijn van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het apparaat
is gecertificeerd.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES WAC00005 set schroeven

UITLEG VAN EN14458:2018 MARKERING (CE) Markering van conformiteit met de gezondheids- en veiligheidseisen van
EU-verordening 2016/425 en nummer van de aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor module C2; (EN 14458: 2018)
Technische referentienorm; (KASK) Identificatie van de fabrikant; (V2 PLUS) Identificatie van het model; (12/2024) Maand en jaar
van fabricage; (=) Voor algemeen gebruik; (@ Oogbescherming; (BT) Mechanische weerstand tegen schokken tot 120 m/s, bij
extreme temperaturen; (2C-1,2) Filter en filtercategorie; (-30°C+50°C) Aanduiding van het temperatuurbereik waarin het PBM is
getest; ([]i]) Lees de instructies voor gebruik.

UITLEG VAN 1S016321:2022 MARKERING (KASK) Identificatie van de fabrikant; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filterprestaties en
kleurnummer. (UV-filter met lichtdetectiecapaciteit en lichttransmissie tussen 74,4 en 100 TvA (transparante lens). Sunglare-filters
voor professioneel gebruik met een lichtsignaaldetectiecapaciteit en een lichtdoorlatendheid tussen 80 en 43 TvA (gerookte
lens), Sunglare-filters voor professioneel gebruik met een lichtsignaaldetectiecapaciteit en een lichtdoorlatendheid tussen 43
en 18 TvA (zilveren spiegellens); LET OP: Gerookte en zilveren spiegellenzen zijn niet geschikt voor rijden in de schemering of
‘s nachts; (DT) Slagvastheid: weerstand tot 80 m/s bij extreme temperaturen (-5°C - +55°C); (1) Verbeterde optische prestaties;
(K) Bestandheid tegen beschadiging van het oppervlak; (N) Bestandheid tegen beslaan; (CH) Bestandheid tegen chemicalién.
Vloeibare chemicalién waartegen de apparaten zijn getest: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen,
1-butanol, n-heptaan; (7) Bescherming tegen stralingswarmte; (16321) Technische referentiestandaard; (1-M) Toepasbare
kopmaat.

VERKLARING VAN ANSI Z87.1 MARKERING (+) Stootmarkering; (U6) UV-filter; (L1.5 / L2.5) Zichtbaar licht filter; (X) Antifog;
(D3) Spatwater-/druppelbescherming. Dit artikel garandeert een hoog niveau van optische prestaties, vergelijkbaar met de
standaardeisen van de categorie ‘brillen’ volgens ANSI Z87.1. Het kan daarom worden beschouwd als primaire bescherming en
vereist geen gebruik van aanvullende brillen of veiligheidsmaskers.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING Ga voor een kopie van de EU-conformiteitsverklaring naar www.kask-safety.com.
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COLOUR EN14458 MARKING

Clear ( €| EN14458:2018 KAJIK V2 PLUS 01/2025 = @) BT 2C-1,2 -30°C+50°C | []1]
KKAJ/KKUL1,2DT 1 KN CH7 | 16321 KAJIK DT 1-M | ANSI Z87+ U6 X D3
Smoke C €| EN14458:2018 KNJIK V2 PLUS 01/2025 = @) BT 5-1,4 -30°C+50°C | Lli]
KA/ GL1 DT 1 KN CH 71632116321 KAJIK DT 1-M | ANSI 87+ U6 L1,5 X D3
Silver Mirror C € EN14458:2018 KNSIK 2 PLUS 01/2025 = @ BT 5-2,5 -30°C+50°C | [11]
KAJKKGL2 DT 1 KN CH 716321 IKNIK DT 1-M | ANSI 87+ U6 L2.5 X D3

COLOUR ANSI Z87.1 MARKING

Clear ANSI| 787+ U6 X D3
Smoke ANSI 787+ U6 L1.5X D3
Silver Mirror ANSI 787+ U6 L2.5X D3

ANSI WARNINGS

EN

Warning: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsui-
table for use and shall not be worn. Warning: Eye and face protectors that have been subject to an impact
shall not be used and shall be discarded and replaced. Warning: if you wear the face shield over prescrip-
tion eyeglasses with temples, impacts against the face shield (for example from high-speed particles) can
be dangerous to the wearer.

FR

Avertissement : Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures exces-
sives sur |'objectif ne conviennent pas a I'utilisation et ne doivent pas étre portées. Avertissement : Les
protecteurs pour les yeux et le visage qui ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent
&tre jetés et remplacés. Avertissement : si vous portez le masque facial sur des lunettes de vue a branches,
les chocs contre le masque facial (par exemple & partir de particules & haute vitesse) peuvent étre dan-
gereux pour le porteur.

ES

Advertencia: Los protectores con partes rotas, distorsién excesiva o rasgufios en la lente no son aptos
para su uso y no deben usarse. Advertencia: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto
afectados no deben usarse, deben descartarse y reemplazarse. Advertencia: si usa la mascara facial en
anteojos con patillas, el impacto contra la mascara facial (por ejemplo, de particulas a alta velocidad)
puede ser peligroso para el usuario

TAB.1 - CASCHI COMPATIBILI / COMPATIBLE HELMETS / KOMPATIBLE HELME / CASQUES

COMPATIBLES / CASCOS COMPATIBLES

PLASMA WORK (PLASMA AQ) - EN397
SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492
HP - EN14052

SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1

HP PLUS - AS/NZS 1801

SUPERPLASMA (SUPERPLASMA AQ) — EN397
SUPERPLASMA PL - EN12492

SUPERPLASMA HP — EN14052

COD:420385 - ED. 11/2024



AKIY APSAUGA ,V2 PLUS"

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

BENDROJI INFORMACIJA Pries naudodami §j prietaisg atidziai perskaitykite instrukcijas; to nepadarius gali sumazéti sialoma
sauga. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo naudojimo jvykty suzalojimas ar net mirtis, gamintojas ir (arba)
platintojas neatsako. Sis prietaisas turi bati naudojamas tik ir isimtinai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas. Sis prietaisas yra akiy
apsauga, skirta bendram naudojimui su apsauginiais $almais sporte, miskininkystéje, pramonéje, dirbant aukstyje, teikiant
greitosios medicinos pagalbos ir gelbéjimo paslaugas. Sio prietaiso negalima naudoti atskirai, isskyrus kartu su 3almy modeliais:
7r. 1 skirtuka. Sis prietaisas neskirtas naudoti kitais atvejais nei tie, kuriems jis buvo sukurtas (pvz., elektros pavojus). Sis apsauginis
jtaisas tinka 1M galvos formai. Jrenginys yra sertifikuotas pagal ISO 16321:2022 ir EN14458:2018. Tai Il kategorijos asmeniné
apsauginé priemoné, todél jai taikoma ES sertifikavimo procedra, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priedy reikalavimus.
Sertifikavimo procediirg atliko notifikuotoji jstaiga CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) - 0497. Ji taip pat atitinka
ANSI 787.1:2020 reikalavimus, isbandyta kaip apsauginé kauke, uztikrinanti veido srities aplink akis apsauga.

NORMINE INFORMACIJA Jspéjimas: akiy apsaugos priemonés menkai apsaugo arba visai neapsaugo dideliy veido sriciy.
Jie turéty bati naudojami tik tada, kai atlikus tinkamg rizikos vertinimg nustatoma, kad veido apsauga néra batina. Jspéjimas:
Naudotojai turéty uztikrinti, kad $almas baty su tinkamo tipo apsauginiu skydeliu, skirtu numatytai veiklai, pvz., statiniy gaisry
gesinimui jie turéty naudoti EN443 Salma su skydeliu, pazymétu ,+". Jspéjimas: medziagos, kurios gali liestis su naudotojo
oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam taikoma $i instrukcija, pagamintas i3 hipoalerginiy
medziagy. Taciau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams gali pasireiksti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama
nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasikonsultuoti su gydytoju. Jspéjimas: jbréztus arba pazeistus lesius batina pakeisti. Jspéjimas:
ant neskirty korekciniy rémeliy dévimi akiniai gali perduoti smagius, kurie gali sugadinti korekcinius akinius, taip sukeldami
pavojy naudotojui. Jspéjimas: prietaisy, atitinkanciy EN 14458 standarto elektriniy savybiy reikalavimus, apsauga yra riboto
pobudzio (trumpalaikis atsitiktinis ir nety€inis salytis su zemos jtampos laidininkais, esanéiais po jtampg); todél visos apsauginio
skydelio ir almo komplekto sudedamosios dalys turi bati pazenklintos tuo paciu zenklu. Démesio: nurodyti apsaugos lygiai
garantuojami tik tada, kai naudojamas apsauginis skydelis yra visiskai apsauginéje padétyje (7 pav.). Démesio: jsitikinkite, kad
naudojate tinkamo tipo apsauginj skydelj kartu su tinkamu 3almu numatytai veiklai. Démesio: smugiy pazeisty gaubty negalima
naudoti, juos reikia iSmesti ir pakeisti naujais. Démesio: Jei smagio lygio simboliai ant lesio/veidrodzio ir rémo néra vienodi, visai
apsaugai turi bati priskirtas Zemesnis lygis. Démesio: 7, 9, CH kodo numerj / raide atitinkan¢ioms apsaugoms visiska apsauga
suteikiama tik tuo atveju, jei atitinkami simboliai ant lesio ir rémelio yra vienodi. Jspéjimas: apsaugai nuo riko gali turéti jtakos
tokie veiksniai kaip: drégmeé ir aplinkos temperatara, netinkamas lesio valymas, nesvarumy buvimas ant vidinio lesio pavirsiaus
Jspéjimas: kai apsauga naudoja daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama jg i$valyti (zr. ,Valymas"”) prie$ naudojant kitam
asmeniui.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Jspéjimas: Pries kiekviena naudojima reikia patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas. Zr. skyriy , Kaip atpazinti, kada apsaugas reikia
taisyti ir keisti”.

Salmo tvirtinimas:

- Nuimkite du plastikinius dangtelius nuo abiejy salmo pusiy (1 pav.).

- Pritvirtinkite du laikiklius (A) kairéje ir desinéje, suderindami laikiklio kais¢ius su 8almo skylémis ir paspausdami, kol jie bus iki
galo jstatyti (2 pav.).

- Uzdeékite skydelj, centruodami skylutes skydelio gale ant cilindriniy laikikliy kais¢iy, ir spauskite, kol dalys susilies (3-3a pav.).

- Uzdeékite poverzles (B) ant skydelio, centruodami skylutes ant atramy cilindriniy kaisciy, ir prispauskite jas (4-4a pav.).

- Jsukite varztus (C) ir jsukite juos tiek, kiek telpa (5-5a pav.).

Nuémimas

Norédami nuimti skydelj, atlikite ankstesne sekg atvirktine tvarka.

Naudojimas: prietaisg batina naudoti visg darbo ar sporto veiklos laikg. Kad baty uztikrinta tinkama apsauga, prietaisas turi bati
tvirtai pritvirtintas prie 3almo ir dévimas taip, kaip parodyta 7 pav. Prietaisas turi bati sureguliuotas taip, kad tikty naudotojui; jis
turi bati i8déstytas taip, kad j akis kuo maziau patekty iSoriniy veiksniy, galin¢iy pakenkti akims.

VALYMAS Nuimkite prietaisg nuo 3almo ir valykite jj naudodami tik $velny muilg ir vandenj. Dziovinkite natdraliai kambario
temperataroje. Nenaudokite cheminiy valikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy: dél jy gali sumazeti konstrukcijos
tvirtumas. Niekada netrinkite lesio, kai jis yra sausas.

LAIKYMAS Laikykite sausoje, Siltoje vietoje, apsaugotoje nuo UV spinduliy. Nenaudojama prietaisg reikia saugoti nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir Silumos altiniy. Rekomenduojame jj laikyti originalioje pakuotéje. Nenaudokite klijy, tirpikliy, lipduky ar dazy,
jei jie neatitinka gamintojo specifikacijy. Bet koks neleistinas remontas ar modifikavimas neigiamai paveiks apsaugines funkcijas
TRANSPORTAS Specialiy atsargumo priemoniy transportuojant prietaisa néra.

GYVENIMO LAIKOTARPIS Maksimalus prietaiso eksploatavimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo mety. Eksploatavimo laikas
taip pat priklauso nuo jvairiy degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperatiros svyravimus, tiesioginiy saulés spinduliy poveikj,
naudojimo daznuma ir sglygas. Pagaminimo datg galima rasti ant objektyvo zyméjimo.

KAIP ATPAZINTI, KADA APSAUGAI REIKIA REMONTO ARBA KEITIMO Pakeiskite gaminj, jei pastebéjote regéjimo
pokycius, jbrézimus ir lesio ar rémelio pazeidimus. Gaminj taip pat reikia iSmesti ir pakeisti toliau nurodytais atvejais:

- gaminiai, kuriy pagaminimo data yra ilgesné nei 10 mety;

- gaminius, kurie patiria stiprius smagius, krenta ar mechaniskai deformuojasi;

- abejotinos kilmés ir naudojimo istorijos gaminj.

GARANTIJA KASK S.p.A. suteikia 3 mety garantijg nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos prieziaros ar naudojimo ne pagal paskirtj,
kuriai prietaisas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI WACO00005 varzty rinkinys

EN14458:2018 ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (CE) Atitikties ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimams
zenklas ir uz C2 modulj atsakingos notifikuotosios jstaigos numeris; (EN 14458: 2018 m.) Techninis standartas; (KASK) Gamintojo
identifikavimas; (V2 PLUS) Modelio identifikavimas; (12/2024) Gamybos ménuo ir metai; (=) Skirtas bendram naudojimui; (®)
Akiy apsauga; (BT) Mechaninis atsparumas smagiams iki 120 m/s, esant ekstremalioms temperatroms; (2C-1,2) Filtras ir filtro
kategorija; (-30°C+50°C) Temperatiros diapazono, kuriame asmeninés apsaugos priemonés buvo isbandytos, nuoroda; ( [Ti])
Pries naudojima perskaitykite instrukcijg.

1SO16321:2022 ZENKLINIMO PAAISKINIMAS (KASK) Gamintojo identifikavimas; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filtro charakteristikos
ir atspalvio numeris. (UV filtras su 3viesos aptikimo galimybe ir dviesos pralaidumu nuo 74,4 iki 100 TvA (skaidrus lesis).
Profesionaliam naudojimui skirti ,Sunglare” filtrai su dviesos signalo aptikimo galimybe ir dviesos pralaidumu nuo 80 iki 43 TvA
(daminis lesis), profesionaliam naudojimui skirti , Sunglare” filtrai su dviesos signalo aptikimo galimybe ir Sviesos pralaidumu nuo
43 iki 18 TvA (sidabrinis veidrodinis lesis); DEMESIO: Daminiai ir sidabriniai veidrodiniai lediai netinka vaziuoti tamsiu paros metu
arba naktj; (DT) Smigio lygis: atsparumas iki 80 m/s ekstremalioje temperattiroje (-5 °C - +55 °C); (1) Geresnés optines savybes;
(K) Atsparumas pavirSiaus pazeidimams; (N) Atsparumas rakui; (CH) Atsparumas cheminéms medziagoms. Skystos cheminés
medziagos, su kuriomis buvo isbandyti prietaisai: sieros ragstis (30 % vandens), natrio hidroksidas (10 % vandens), p-ksilenas,
1-butanolis, n-heptanas; (7) Apsauga nuo spinduliavimo silumos; (16321) Techninis etaloninis standartas; (1-M) Taikomas galvutés
dydis.

ANSI Z87.1 ZENKLO PAAISKINIMAS (+) Smagio zenklas; (U6) UV filtras; (L1.5/ L2.5) Filtras nuo matomos $viesos; (X) Apsauga
nuo riko; (D3) Apsauga nuo pursly ir (arba) kritimo.

Sis gaminys garantuoja auksto lygio optines savybes, prilygstanias standartiniams ,akiniy” kategorijos reikalavimams pagal
ANSI Z87.1. Todél jis gali bati laikomas pagrindine apsauga ir nereikalauja naudoti papildomy akiniy ar apsauginiy kaukiy.
ATITIKTIES DEKLARACIJA Noredami gauti ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite svetainéje www.kask-safety.com.

ZASCITA o€l V2 PLUS”

NAVODILA ZA UPORABO

SPLOSNE INFORMACIJE Pred uporabo te naprave natanéno preberite navodila; ¢e tega ne storite, lahko zmanjsate ponujeno
varnost. V primeru nesrece, ki bi zaradi nepravilne uporabe povzroéila poskodbe ali celo smrt, proizvajalec in/ali distributer nista
odgovorna. Ta naprava se sme uporabljati samo in izkljuéno za dejavnosti, za katere je bila certificirana. Ta naprava je §¢itnik za
o&i, namenjen splo3ni uporabi z varnostnimi ¢eladami v $portu, gozdarstvu, industriji, pri delu na vidini, v sluzbi nujne medicinske
pomodi in pri redevanju. Ta naprava se ne sme uporabljati samostojno, razen v kombinaciji z modeli ¢elad: glejte zavihek 1. Ta
naprava ni namenjena za uporabo v primerih, ki niso tisti, za katere je bila zasnovana (npr. elektri¢ne nevarnosti). Ta zasitna
naprava je primerna za model glave 1M. Naprava je certificirana v skladu z 1SO 16321:2022 in EN14458:2018. Je osebna varovalna
oprema kategorije Il in kot taka je predmet postopka certificiranja EU z uporabo zahtev iz prilog V in VI k Uredbi EU 2016/425.
Postopek certificiranja je izvedel prigladeni organ CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Izpolnjuje tudi zahteve
standarda ANSI Z87.1:2020, testirana kot za3¢itna maska, ki zagotavlja zas¢ito obmogja obraza okoli o&i.

REGULATIVNE INFORMACIJE Opozorilo: Zas¢itna sredstva za oéi zagotavljajo le majhno za$éito ali pa sploh ne zagotavljajo
zas¢ite vegjih predelov obraza. Uporabljati jih je treba le, kadar ustrezna ocena tveganja pokaze, da zas¢ita obraza ni potrebna
Opozorilo : Uporabniki morajo zagotoviti, da je ¢elada opremljena s pravilno vrsto vizirja za predvideno dejavnost, npr. za
gasdenje strukturnih pozarov morajo uporabljati Eelado EN443 z vizirjem z oznako ,+". Opozorilo: Materiali, ki lahko pridejo v
stik z uporabnikovo koZo, lahko pri obéutljivih posameznikih povzroéijo alergijske reakcije. Naprava, ki jo zajema ta priroénik,
je izdelana iz hipoalergenih materialov. Kljub temu se lahko pri nekaterih posebej obéutljivih uporabnikih pojavijo alergijske
reakcije. V tem primeru je priporoéljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom. Opozorilo :
opraskane ali poskodovane le¢e je treba zamenjati. Opozorilo: Vizirji, ki se nosijo na neoznacenih korekcijskih okvirjih, lahko
prenasajo udarce, ki lahko poskodujejo korekcijska ocala, in tako predstavljajo nevarnost za uporabnika. Opozorilo: Zaséita,
ki jo zagotavljajo naprave, ki izpolnjujejo zahteve za elektriéne lastnosti iz standarda EN14458, je omejene narave (kratek
nakljuéni in nenamerni stik z nizkonapetostnimi vodniki pod napetostjo); zato morajo imeti vsi sestavni deli sklopa vizirja in
&elade enako oznako. Pozor: navedene ravni zas¢ite so zagotovljene le, ¢e je vizir med uporabo v celoti v zad¢itnem polozaju
(slika 7). Opozorilo: Prepricajte se, da uporabljate pravilno vrsto vizirja v kombinaciji s pravilno ¢elado za predvideno dejavnost.
Opozorilo : Udarjenih vizirjev se ne sme uporabljati, zato jih je treba zavredi in zamenjati. Pozor: Ce simboli stopnje udarca
niso enaki na leci/vizirju in okvirju, je treba celotnemu $¢itniku dodeliti nizjo stopnjo. Pozor: Zas¢itni elementi, ki ustrezajo kodni
stevilki/érki 7, 9, CH, imajo popolno zad¢ito le, ¢e so ustrezni simboli enaki na leci in okvirju. Opozorilo: Na ucinkovitost zaséite
pred meglenjem lahko vplivajo dejavniki, kot so: vlaznost in temperatura okolice, nepravilno ¢id¢enje le¢, prisotnost umazanije
na notranji povréini le¢. Opozorilo: Kadar i¢itnik uporablja ve¢ oseb, ga je priporodljivo ofistiti (glej ,Ciscenje”), preden ga
uporabi druga oseba.

NAVODILA ZA UPORABO

Opozorilo: Pred vsako uporabo je treba preveriti, ali je naprava poskodovana. Glejte poglavje ,Kako prepoznati, kdaj je treba
§¢itnik popraviti in zamenjati”.

Namestitev celade:

- Odstranite dva plasti¢na pokrovéka z obeh strani ¢elade (slika 1)

- Pritrdite dva nosilca (A) levo in desno, tako da poravnate zati¢e nosilca z luknjami v ¢eladi in pritisnete, dokler nista popolnoma
vstavljena (slika 2).

- Namestite vizir, centrirajte luknjice na koncu vizirja na valjastih zati¢ih nosilcev in pritisnite, dokler se dela ne dotakneta (slika
3-3a).

- Namestite podlozke (B) na vizir, centrirajte luknje na cilindri¢nih zati¢ih nosilcev in jih pritisnite (slika 4-4a).

- Vstavite vijake (C) in jih privijte do konca (slika 5-5a).

Odstranjevanje

Ce zelite odstraniti vizir, nadaljujte s prejénjim zaporedjem v obratnem vrstnem redu.

Uporaba: Napravo je treba uporabljati ves ¢as opravljanja dela ali $portne dejavnosti. Za ustrezno zadcito je treba napravo varno
namestiti na elado in jo nositi, kot je prikazano na sliki 7. Napravo je treba prilagoditi uporabniku; names¢ena mora biti tako, da
je vdor zunanjih dejavnikoy, ki bi lahko poskodovali ogi, &im manjsi

CISCENJE Napravo odstranite s celade in jo odistite le z blagim milom in vodo. Susite naravno pri sobni temperaturi. Ne
uporabljajte kemiénih Eistil, topil, bencina ali abrazivnih praskov: lahko povzro¢ijo zmanjsanje trdnosti konstrukcije. Ko je objektiv
suh, ga nikoli ne drgnite.

SHRANJEVANLJE Shranjujte v suhem in toplem prostoru, zad¢itenem pred UV-sevanjem. Ko naprave ne uporabljate, jo zaséitite
pred neposredno sonéno svetlobo in viri toplote. Priporo¢amo, da jo shranjujete v originalni embalazi. Ne uporabljajte lepil,
topil, nalepk ali barv, ¢e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Vsako nepooblaséeno popravilo ali sprememba negativno
vpliva na zas¢itne funkcije.

PREVOZ Za prevoz naprave ni posebnih previdnostnih ukrepov.

DOZIVLJENJSKO OBDOBJE Zivljenjska doba naprave je najvec 10 let od leta izdelave. Zivljenjska doba je odvisna tudi od
razliénih degenerativnih dejavnikov, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi,
pogostostjo in pogoji uporabe. Datum izdelave je naveden na oznaki na le¢i.

KAKO PREPOZNATI, KDAJ JE SCITNIK POTREBEN POPRAVILA ALl ZAMENJAVE Izdelek zamenjajte, ¢e opazite
spremembe vida, praske in poskodbe na ledi ali okvirju. Izdelek je treba odstraniti in zamenjati tudi v naslednjih primerih

- izdelki z datumom izdelave, ki je starejsi od 10 let;

- izdelki, ki so izpostavljeni moé&nim udarcem, padcem ali mehanskim deformacijam:

- izdelek dvomljivega izvora in zgodovine uporabe.

GARANCIJA Druzba KASK S.p.A. jaméi 3 leta za kakrine koli napake materiala ali proizvodne napake. Garancija ne zajema
napak, ki so posledica obi¢ajne obrabe, sprememb, nepravilnega skladiséenja, nepravilnega vzdrzevanja ali uporabe, ki ni tista,
za katero je bila naprava certificirana.

REZERVNI DELI IN DODATKI WAC00005 komplet vijakov

RAZLAGA OZNAKE EN14458:2018 (CE) Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe EU 2016/425 in
stevilka prigladenega organa, odgovornega za modul C2; (EN 14458: 2018) Referenéni tehniéni standard; (KASK) Identifikacija
proizvajalca; (V2 PLUS) Identifikacija modela; (12/2024) Mesec in leto izdelave; (=) Za splo$no uporabo; (®) Zascita oci; (BT)
Mehanska odpornost na udarce do 120 m/s pri ekstremnih temperaturah; (2C-1,2) Filter in kategorija filtra; (-30°C+50°C)
Navedba temperaturnega obmog¢ja, v katerem je bila osebna varovalna oprema testirana; ([]i]) Pred uporabo preberite navodila
RAZLAGA OZNAKE 1SO16321:2022 (KASK) Identifikacija proizvajalca; (UL1.2 / GL1 / GL2) Izvedbea filtra in Stevilka odtenka
(UV-filter z zmoznostjo zaznavanja svetlobe in prepustnostjo svetlobe med 74,4 in 100 TvA (prozorna leca). Filtri Sunglare za
profesionalno uporabo z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala in prepustnostjo svetlobe med 80 in 43 TvA (dimljena le¢a),
Filtri Sunglare za profesionalno uporabo z zmoznostjo zaznavanja svetlobnega signala in prepustnostjo svetlobe med 43 in 18
TvA (srebrna zrcalna le¢a); POZOR: Dimljeni in srebrni zrcalni objektivi niso primerni za voznjo v mraku ali pono¢i; (DT) stopnja
udarca: odpornost do 80 m/s pri ekstremnih temperaturah (-5 °C - +55 °C); (1) izboljsana opticna zmogljivost; (K) odpornost na
poskodbe povrsine; (N ) odpornost na meglenje; (CH) odpornost na kemikalije. Tekoce kemikalije, proti katerim so bile naprave
preskusene: Zveplova kislina (30 % vode), natrijev hidroksid (10 % vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (7) Zas¢ita pred sevanjem
toplote; (16321) Tehniéni referenéni standard; (1-M) Veljavna velikost glave.

RAZLAGA OZNAKE ANSI Z87.1 (+) Oznaka za udarce; (U6) UV-filter; (L1.5/ L2.5) Filter za vidno svetlobo; (X) Zas¢ita proti megli;
(D3) Zadcita pred brizganjem/padanjem

Ta izdelek zagotavlja visoko raven opti¢ne zmogljivosti, primerljivo s standardnimi zahtevami kategorije ,o¢ala” v skladu z ANSI
Z87.1. Zato se lahko Steje za primarno za$éito in zanj ni potrebna uporaba dodatnih oéal ali zad¢itnih mask.

I1ZJAVA O SKLADNOSTI Ce Zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti, obiacite spletno stran www.kask-safety.com.

SALUMTATTIA3 « V2 PLUS »
WHCTPYKLMKU NO NPUMEHEHUIO R U
OBLIUE CBEIEHUA BHrumaTenbHo npouuTaiiTe MHCTPYKLUMN Nepeq UCnonb3oBaHNeM AaHHOTO YCTPOCTBA; HecobnioaeHue aToro
TpeBoBaHNs MOXET CHU3UTL YPOBEHL BE30nacHoCTH. B criyyae HecuacTHOro cyyasi, NoBMEKIIEro 3a coboi TpaBMb! U Aaxe CMepTb
B pe3ynbTaTe HenpaBuibHOrO CMONb30BAHNS, MPON3BOAUTENL W/UAN AUCTPUBLIOTOP HE HECYT OTBETCTBEHHOCTY. [laHHOE YCTPOICTBO
JOMKHO MCMOMb30BATLCA TOMBKO U UCKMIOUMTENBHO /NS TeX BUAOB AEATENBHOCTU, ANs KOTOPbIX OHO GbiNO CepTU(ULMPOBAHO.
[laHHoe yCTPOMCTBO NpecTasnsieT co6oii 3almMTHOe NpucnocobneHne Ans rnas, npeaHasHadeHHoe Ans oBLIEro UCTONL30BaHMs C
3aLUTHBIMY Kackamy B CriopTe, apGopucTike, MPOMBILLNEHHOCTY, NPU PaBoTe Ha BLICOTE, B MEAMUMHCKUX CIIyXGax CKOPOii MomoLm
¥ Npu cnacatenbHelx paGoTax. 3T0 YCTPONCTBO HE MOXET UCMONb30BATLCS OTAEMBHO, KPOME Kak B COYETAHNM C MOAENSIMI KacokK:
CM. BKNazKy 1. [laHHOE YCTPOACTBO He MpeHa3HaueHo NS UCMONb30BAHNS B CUTYALMSIX, OTIIMYHBIX OT TeX, sl KOTOPLIX OHO BbINO
pa3apabotaHo ( OnacHoCTh aneKTp! Tokom). [laHHOe 3alUMTHOE YCTPOWCTBO MOAXOANUT ANs Moaenu
ronoebl 1M. YcTpoiicTBo cepTudmumpoBaHo B cooteTcTBUM ¢ I1ISO 16321:2022 n EN14458:2018. OHo oTHocuTes K kaTeropum I
CPEeACTB MHAMBMAYaNbHOW 3alynThl W Kak TakoBOe MOANEXUT cepT B EC c npi TpeboBanuit
Mpunoxenuit V n VI Pernamenta EC 2016/425. Mpouepypa cepTudmkaumm Gbina npoBegeHa HOTUULMPOBaHHbIM opraHom CSI
SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. OHa Takke cooTBeTCTBYeT TpeGoBaHusm cTangapta ANSI Z87.1:2020,
npoTecTMpoBaHa Kak 3alLyUTHasi Macka, KOTopasi rapaHTUpyeT 3aluuTy 0bnacTy nuua Bokpyr rnas.
HOPMATUBHAA UHOOPMALIUA Mpepynpexnerue: 3aliuTHble 04K MPaKTUYECKM He 3alUMLLAIOT 3HAUNTENbHBIE Y4acTku Nuua.
VIx crieqlyeT Cnonb3oBaTh TOMbKO B TEX Cryyasix, KOr/ia a/ieKBaTHasi OLeHKa PUCKOB MOKa3biBaEeT, YTo 3aluuTa nMua He Tpebyetcs.
Mpenynpexaenue : Monb3osatenu AOMKHLI y6eAUTLCA, YTO LWNEM OCHALLEH NPaBUMbHBIM TUMOM KO3bipbka ANs Mpeanonaraemoit
[AEeATENbHOCTH, HAanpUMep, NS CTPYKTYPHOTO MOXapOTYLLEHMS OHM AOMKHbI MCMONb30BaTH WreM EN443 ¢ Ko3bIpbKOM C MapkupOBKOi
‘+'. lMpenynpexaenue: Matepuanbl, KOTOpble MOTYT KOHTAKTUPOBaTb C KOXeii Monb3oBaTens, MOTYT Bbi3biBaTb annepruveckue
peakuui y BOCTIPUMMUMBLIX MioAEl. YCTPOCTBO, O KOTOPOM MAET peyb B JaHHOM PYKOBOACTBE, M3rOTOBMEHO M3 rUMOannepreHHbix
matepuanos. OfHAKo y HEKOTOPbIX 0COGO YYBCTBUTENbHBIX MONb30OBATENEN MOTYT BO3HUKHYTL annepruyeckve peakuum. B sTom
Cryyae PeKOMeHAyeTCs MpekpaTUTb WCMonb3oBaHMe M, MpU HeoBXOAMMOCTH, MPOKOHCYNbTUPOBaTLCS C BpayoM. BHumaHue:
ble UnN MoB NuH3bI noanexat 3amee. MpepynpexaeHue: Kosbipbkv, HageTble Ha He MpeaHasHaueHHble
AnNsi 3TOT0 KOPPUTMPYIOLME OMpaBbl, MOTYT Nepe/aBaTh Y/iapsl, KOTOpbIe MOryT MOBPEANTL KOPPUMPYIOLME O4KM, CO3AaBas Tem
CaMblM OMacHocTb Anst n 3awura, obecr YCTPOICTBaMM, OTBEYAIOWMMU TPEGOBaHUAM
K anekTpuyeckum csoiictBam EN14458, HocuT orpaHuyeHHblii xapakTep (KpaTKOBf i cnyyaiHblid U Her HHbIVA
KOHTaKT C MPOBOAHMKAMM HU3KOTO HaNPSXEHUs MOA HanpsKeHneM); NO3TOMY BCe KOMMOHEHTbI KOsbipbKa/lunema B cGope AOMmkHb!
VMeTb OAMHaKOBYKO MapKMpOBKy. BHUMaHME: ykasaHHble YPOBHM 3alLMTbl rapaHTMPYIOTCA TOMbKO TOTAA, KOFAA KO3bIpeK MOMHOCTbI
HaXOAWTCS B 3aLUMTHOM MOMOXKEHUN NPU UCTIONb30BaHMN (puc. 7). BHumanme: Y6eauTecs, UTo Bbl UCTIOMNb3yeTe Ko3bipek NPaBMIbHOTO
TUNa B COYETaHUN C MPaBUMbHBIM LNEMOM ANa npeanonaraeMoi aesiTensHocTi. BHuMakue : MoBpexaeHHbIe Ko3bipbku UCTONb30BaTh
Henb3s, UX crneayeT BbiGpoCHTL U 3aMeHnTs. BHuMaHue: Ecniv cuvBonbl ypoBHS yaapa He COBMajaloT Ha NMH3e/su3ope 1 onpase, To
3aLUMTHBIA 3MEMEHT JOoMKeH UMeTb Bonee HU3KWIA ypoBEHb. BHUMaHME: NpOTEKTOPLI, COOTBETCTBYIOWME KOAOBLIM HOMepam/Gyksam
7,9, CH, MMeIoT NofHyI0 3alLuTy TOMBKO B TOM Crly4ae, eCii COOTBETCTBYIOLME CMBOTbI OAVHAKOBbI Kak Ha fIMH3E, Tak 1 Ha onpase.
BrumaHme: Ha ahcheKTMBHOCTL 3aLUNTbI OT 3aN0TeBaHMA MOTYT BIUATL Takie hakTopel, kak: BNaXHOCTb 1 TeMnepaTypa okpyxaroLeit
cpefel, ouMCTKA NUH3, TPA3N Ha BHYTPEHHell NOBEPXHOCTU NH3. BHUM@HNE: ecni 3aluUTHBIM YCTPOACTBOM
MOMb3YETCs HECKOMBKO YErOBEK, PEKOMEH/IYETCS O4YNCTUTL €ro (CM. «O4MCTKa») Nepes] UCTIoNb30BaHNEM APYTUM YENOBEKOM.
WHCTPYKLIUM MO UCMONBL30BAHUIO
BrumaHme: Mepen kaxabiv MCMonb3oBaHWeM HeoBXOANMO MPOBEpATh YCTPOCTBO Ha Hanuune nospexaeHnii. Cm. pasgen «Kak
OMpeAenuTL, YTO NPOTEKTOP HEOGXOAMMO OTPEMOHTUPOBATL UM 3aMEHUTEY.
Yerarorka wnema:
- CHAMUTe [Be NNacTUKOBbIE KPbILLKK ¢ 06eunx CTOpoH Lunema (puc. 1).
- MpukpenuTe 1Ba KpOHLITEIIHA (A) CrieBa 1 CripaBa, COBMECTMB LTUATHI KPOHLLTENHA C OTBEPCTUSIMY B LLUNEME U HajjaBuB A0 yriopa
(puc. 2).
- TpunoxuTe KO3bIPEK, LEHTPUPYS OTBEPCTUS Ha KOHLE KO3bIpbKA Ha LMMMHAPUYECKUX WTM(Tax onop, M Hajasute Ao
conpukocHoBeHust AeTaneii (puc. 3-3a).
- YcraHouTe LWaiibbl (B) Ha ko3blpek, LIEHTPUPYS OTBEPCTUSA Ha LIMMMHAPUYECKUX LTUGTAX OMop, U NPUXKMUTE UX Ha MecTo (puc. 4-4a).
- BcraBbTe BUHTLI (C) 1 3akpyTuTe MX A0 ynopa (puc. 5-5a).
Cusitne
YToGb! CHSATL KO3BIPEK, BLINONHUTE NPE/bIAYILNE ASCTBIAS B 0BPaTHOM Nopsiake.
WcnonbaosaHme: Heo6xoanMo 1cnonb3osaTh YCTPOCTBO B TEUEHNE BCEro BpemeHu paboTbl unn 3aHaTIi cnoptom. [ins obecnedermns
HaZnexaleit 3aLmTbl YCTPOACTBO [OMMKHO BbiTb HAAEKHO 3aKPEMIEHO Ha LWNeMe U HAAeTo, Kak NokasaHo Ha puc. 7. YCTPOACTBO
[OMKHO GbITb OTPErynupoBaHo Mo Monb3oBaTens; OHO AOMKHO GbiTb PACMONOXeHO Tak, YToBbl MMHMMM3MPOBATL MonagaHue
BHELIHMX (haKTOPOB, KOTOpbIE MOTYT NOBPEANTH rMasa.
UYMCTKA CHumuTe YCTPOICTBO CO LUNEMa U O4UCTUTE €ro, NCTOMb3ys TOMbKO MATKOe MbINo 1 Bofly. CylumTe ecTecTBeHHbIM 06pasom
npy KOMHATHOI TemnepaType. /36eraiTe MCMONb30BaHNS XMMUYECKNX YNCTALLNX CPEAICTB, pacTBOpUTENedl, GeHanHa unu abpasusHbIX
MOPOLLKOB: OHY MOTYT MPUBECTM K CHIXKEHMIO MPOYHOCTI KOHCTPYKLMM. HUKOTAa He TpUTe NMH3Y, KOTAa OHa CyXasi.
XPAHEHUE XpaHuTe B CyXoM, TENNOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT yrbTpach1oneToBoro nanyyexus. Koraa ycTporicTBo He UCMonbayeTcs,
ero cnesiyet 6epeyb OT NPSMBIX COMHEYHbIX My4eil 1 UCTOYHIUKOB Tenna. Mbl PEKOMEHAYEM XPaHUTL €ro B OPUrMHANbHOI ynaKoBKe.
He npumeHsiite Knen, pacTBOPUTENN, HAKMEMKI AN KPACKM, €CTIN OHM HE COOTBETCTBYIOT CrieuMduKkaLmsM npoussoauTens. NioGoi
HECAHKLVIOHNPOBAHHBIA PEMOHT UMK MOAUKUKALNS OTPULIATENBHO CKAXETCS Ha 3aLUMTHBIX (DYHKLMSX.
TPAHCIOPT Oco6bix Mep NpefjocTOPOXHOCTY MU TPaHCNOPTUPOBKE YCTPOCTBA HE CYLLECTBYET.
CPOKKM3HW MakcumanbHbiii cpok cnyxGbl ycTpoiicTBa cocTansieT 10 neT ¢ MoMeHTa nrotoneHus. Cpok cnyx6bl Takoke 3aBUCUT
OT Pa3nuyHbIX AereHepaTuBHbIX (hakTopoB, BKMIOYas Nepenaabl TeMnepaTypbl, BO3AEHCTBIE NPSMbIX COMHEYHBIX Myyedl, 4acToTy 1
YCrOBUS UCNIONb30BAHNS. [laTa U3roTOBINEHMS yKa3aHa Ha MapkuPOBKE NNH3bI.
KAK OMPEAENUTL, YTO MPOTEKTOP HY)XXOAETCA B PEMOHTE UMM 3AMEHE 3awvenute uagenue, ecnv Bbl 3ameTunv
M3MEHEHUs! B 3pEHIM, LapanuHbl 1 MOBPEXEHUs HA NWH3aX UM onpase. M3genve Take MOANEXUT YTUNM3AUMN U 3aMeHe B
CriefyloLyX Cryyasix: - U3fenus ¢ AaToil NpoussoscTea Gonee 10 neT; - u3aenus, NoABEPraBLIMECS CUIbHBIM yaapam, NaaeHns M unu
MexaHuyeckum AeopmaLmsM; - U3Aen1e COMHUTENBHOTO MPOUCXOXAEHNS U UCTOPUM UCTIONb30BAHNS.
TAPAHTUS KASK S.p.A. rapaHTupyeT B TeueHue 3 net oTcyTcTBMe Mobbix AeEeKTOB Matepuana uinv npon3soAcTea. [apaHTus He
PacnpoCTpaHseTcs Ha 1edeKTbl, BbI3BaHHbIE HOP M3HOCOM,
0BCny)KMBaHUEM UM MCMONB30BAHNEM HE MO Ha3HAYEHVIo, NS KOTOPOTO YCTPOCTBO GblNO CePTUULNPOBAHO.
3AMACHBIE YACTU U AKCECCYAPbI WAC00005 HaGop BUHTOB
MNOACHEHUE K MAPKMPOBKE EN14458:2018 (CE) MapkupoBka COOTBETCTBUS TpeGoBaHWsM 6e30macHoCTM [Ns 30poBbs W
300pOBbS, yCTaHOBNEHHbIM Pernamentom EC 2016/425, n HoMep HOTMU(MLMPOBAHHOIO OpraHa, OTBETCTBEHHOro 3a moaynb C2;
(EN 14458: 2018) TexHuueckuii ctaHaapT cebinku; (KASK) Mpentudmkauus nponssoautens; (V2 PLUS) MaeHTudukaums moaenu;
(12/2024) Mecsiy 1 rof npou3BoAcTBa; (=) ins obuero ucnonbaosatus; (@) 3awwra rmas; (BT) MexaHu4eckas CTOAKOCTb K yaapam
po 120 m/c, npu akcTpemanbHblx Temnepatypax; (2C-1,2) ®unbTp u kateropust cunbtpa; (-30°C+50°C) Ykasanue AuanasoHa
Temnepatyp, B kotopom C3 Bbinu ucnbitausi; ([]i]) MpounTaiite MHCTPYKUMIO NEpes UCromnb30BaHUeM.
MNOACHEHUA K MAPKMPOBKE 1S016321:2022 (KASK) Wpentudmkaums nponssogutensi; (UL1.2 / GL1 / GL2) XapaktepucTuki
unbTpa U HoMep OTTeHKa. (YP-punbTp C BO3MOXHOCTbIO OBHapyxeHWs cBeTa W cBeTonponyckaHuem ot 74,4 pno 100 TvA
(npoapayHas MH3a). GunbTpel Sunglare Ans NPOMECCUOHANBHOTO WCTIONB30BAHMUS C BO3MOXHOCTBIO OGHApYKEH!s CBETOBOTO
curiana u ceetonponyckaHuem ot 80 go 43 TvA (abiMyatas nuH3a), hunbTpbl Sunglare Ans NpoeccHoHanbHOro UCMONb30BaHUS
C BO3MOXHOCTbIO OBHapyeHWsi CBETOBOro curHanma u csetornponyckaHuem ot 43 go 18 TvA (cepebpsiHas 3epkanbHas nuH3a);
BHUMAHWVE: [bimyaTble 1 cepebpsiHble 3epkanbHble NWH3bI He MOAXOAAT ANs BOXAEHWS B Cymepkax unm Houblo; (DT) YpoBeHb
YAApONPOYHOCTY: ycToiuMBOCTE A0 80 M/C npu SKCTpemanbHbiX Temnepatypax (-5°C - +55°C); (1) YnyulieHHble onTuyeckue
xapaktepucTuky; (K) YcTtoilumBocTb k nospexaeHusm nosepxHocTu; (N) YcrtoiiumsocTb k 3amoteBaHuto; (CH) YcrtoitumBocTb k
XMMUYECKAM BelecTBaM. JKuakne XMMUYecKMe BEU|ecTBa, MPOTUB KOTOPLIX GbiNM MCMbITaHbI YCTPOACTBA: CepHas kucnoTa (30%
BoAbl), ruapokena Hatpua (10% Bogpl), n-keunon, 1-6ytaHon, H-rentaH; (7) 3awwrta oT nyyuctoro Tenna; (16321) TexHuueckuii
cTaHaapT cebinky; (1-M) MpuMeHnMbI pasmep ronosb.
MNOACHEHUE K MAPKUPOBKE ANSI Z87.1 (+) 3nak yaapa; (U6) YO-cunbTp; (L1.5 / L2.5) dunbTp BUAMMOTO cBeTa; (X) AHTUTYMaH;
(D3) 3awwyuta ot 6pbi3r/kanenb.
OT0T npeaMeT rapaHTUpyeT BbICOKWI YPOBEHb OMTUYECKUX XapaKTepUCTMK, COMOCTaBMMbIA CO CTaHAApPTHbIMU TPeGOBaHMSMN
KkaTeropum «o4ku» cornacHo ANSI Z87.1. Mo3ToMy OH MOXeT paccMaTpuBaTbCs kak OCHOBHas 3alyuTa U He TpebyeT 1cnonbaoBaHus
[ZIOMONHUTENBHBIX OYKOB MMM 3ALLMTHBIX MACOK.
JEKTNAPALIMA COOTBETCTBWA YToGeI nonyuuTs konuio Aeknapalyuu cootBeTcTeust EC, nocetute caiit www.kask-safety.com.

ZASTITA ZA OCI « V2 PLUS »

UPUTE ZA UPORABU

OPCE INFORMACIJE Pazljivo proditajte upute prije uporabe ovog uredaja; nepostivanje gore navedenog moglo bi smanjiti
ponudenu sigurnost. U slucaju nesrece s ozljedama ili ¢ak smréu zbog nepravilne uporabe, proizvodac i/ili distributer nisu
odgovorni. Ovaj uredaj se mora koristiti samo i isklju¢ivo za aktivnosti za koje je certificiran. Ovaj uredaj je zadtita za oci
namijenjena opc¢oj uporabi sa zastitnim kacigama u sportu, dumarstvu, industriji, radu na visini, hitnoj medicinskoj pomodéi i
sluzbama spasavanja. Ovaj se uredaj ne moze koristiti zasebno osim u kombinaciji s modelima kaciga: vidi tab.1. Ovaj uredaj nije
namijenjen za koriStenje u situacijama koje nisu one za koje je dizajniran (npr. opasnosti od strujnog udara). Ova zastitna naprava
je prikladna za 1M oblik glave. Uredaj je certificiran prema standardima 1SO 16321:2022 i EN14458:2018. Rije¢ je o osobnoj
zadtitnoj opremi Il kategorije i kao takva podlijeze EU postupku certificiranja uz primjenu zahtjeva iz Aneksa V i VI Uredbe EU
2016/425. Postupak certifikacije provelo je prijavljeno tijelo CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Takoder
zadovoljava zahtjeve standarda ANSI Z87.1:2020, testirana kao zastitna maska, $to jaméi zastitu podrugja lica oko oéiju.
REGULATORNE INFORMACIJE Upozorenje: Stitnici za oci nude malu ili nikakvu zatitu za znacajne dijelove lica. Trebaju se
koristiti samo kada odgovarajuca procjena rizika pokaze da zastita lica nije potrebna. Upozorenje: korisnici bi trebali osigurati da
je kaciga opremljena ispravnim tipom vizira za predvidenu zadacu, na primjer, za strukturalno gasenje pozara trebali bi koristiti
EN443 kacigu s vizirom oznacenim sa “+". Upozorenje: materijali koji mogu dodi u dodir s kozom korisnika mogu izazvati
alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Uredaj obuhvacen ovim priru¢nikom izraden je od hipoalergenih materijala. Medutim,
neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom sluéaju preporuca se prekinuti koristenje i, ako je
potrebno, posavjetovati se s lijeénikom. Oprez: Ogrebane ili ostecene lece moraju se zamijeniti. Upozorenje: viziri koji se nose
na neodredenim dioptrijskim okvirima mogu prenijeti udarce koji mogu ostetiti dioptrijske naoéale, stvarajuci tako opasnost za
korisnika. Upozorenje: Zastita koju pruzaju uredaji koji ispunjavaju zahtjeve za elektriéna svojstva EN14458 je ogranic¢ene prirode
(sluajni i nenamjerni kratki kontakt s niskonaponskim vodi¢ima pod naponom); u tu svrhu, sve komponente sklopa vizira/kacige
moraju imati istu oznaku. Upozorenje: navedene razine zastite zajamé&ene su samo kada je vizir potpuno u zasticenom poloZaju
tijekom uporabe (slika 7). Oprez: provjerite koristite li ispravnu vrstu vizira u kombinaciji s pravom kacigom za namjeravanu
aktivnost. PaZnja: zastite koje su pretrpjele udarce ne smiju se koristiti i moraju se odbaciti i zamijeniti. Imajte na umu: ako simboli
razine udara nisu isti na leci/filtru i okviru, nizu razinu treba dodijeliti potpunoj zastiti. Paznja: zastite koje odgovaraju 3ifri/slovu
broj 7, 9, CH potpuna zadtita pruza samo ako su odgovarajuci simboli isti na leci i okviru. Oprez: Na ucinak protiv magljenja
mogu utjecati &imbenici kao §to su: vlaznost i temperatura okoline, nepravilno &is¢enje lece, prisutnost prljavétine na unutarnjoj
povréini le¢e. Upozorenje: Kada stitnik koristi vise od jedne osobe, preporucuje se da ga ocistite (pogledajte “Ciscenje”) prije
nego $to ga koristi druga osoba.

UPUTE ZA UPORABU

Oprez: Prije svake uporabe potrebno je provjeriti da li je uredaj o3tecen. Pogledajte “Kako prepoznati da je vasem Stitniku
potreban popravak i zamjena.”

Montaza kacige:

- Uklonite dva plasti¢na poklopca s obje strane kacige (sl.1).

- Namjestite dva nosaéa (A) desno i lijevo, poravnavajuci igle nosaca s rupama na kacigi i pritiskajuci ih dok potpuno ne umetnu
(sl. 2).

- Namjestite vizir, centrirajte rupe na kraju vizira na cilindriéne klinove nosaca i pritisnite dok dijelovi ne dodirnu (sl. 3-3a)

- Postavite podloske (B) preko vizira, centrirajuci rupe na cilindri¢nim klinovima nosaéa, i pritisnite ih na mjesto (sl. 4-4a).

- Umetnite vijke (C) i zategnite ih dok se ne zaustave (sl. 5-5a).

Uklanjanje

Za uklanjanje vizira, nastavite s prethodnim redoslijedom obrnutim redoslijedom.

Upotreba: neophodno je koristiti uredaj tijekom cijelog radnog vremena ili sportske aktivnosti. Kako bi se postigla odgovarajuca
zadtita, uredaj mora biti sigurno postavljen na kacigu i nositi kao na sl.7. Uredaj mora biti prilagoden korisniku koji ga nosi; mora
biti postavljen tako da se minimalizira upad vanjskih agenasa koji bi mogli ostetiti oci

CISCENJE Skinite uredaj s kacige i oistite ga samo vodom i neutralnim sapunom. Suditi prirodno na sobnoj temperaturi.
Izbjegavajte koristenje kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih prasaka: oni mogu uzrokovati smanjenje otpornosti
strukture. Nikada nemojte trljati lecu kada je suha.

KONZERVACIJA Cuvati na suhom i toplom mjestu, zasticeno od UV zraka. Kada se ne koristi, uredaj mora biti zadticen od
izravne sunceve svjetlosti i izvora topline. Preporuca se ¢uvati u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila, otapala, ljepila
ili boje ako ne zadovoljavaju specifikacije proizvodaca. Svaki neovlasteni popravak ili preinaka nepovoljno utje¢e na zastitne
funkcije.

PRIJEVOZ Ne postoje posebne mjere opreza za transport uredaja

ZIVOTNI VIJEK Uredaj ima maksimalan Zivotni vilek od 10 godina pocevéi od godine proizvodnje. Trajnost takoder ovisi o
nekoliko degenerativnih ¢imbenika, ukljuéujuéi promjene temperature, izlozenost izravnoj sunéevoj svjetlosti, u¢estalost i uvjete
uporabe. Datum proizvodnje je prikazan na oznaci lece.

KAKO PREPOZNATI KADA TREBA POPRAVITI ILI ZAMIJENITI ZASTITNIK Zamijenite proizvod ako primijetite promjene
u vidu, ogrebotine i odtec¢enja na le¢ama ili okvirima. Proizvod se takoder mora zbrinuti i zamijeniti u sljedecim slu¢ajevima:

- proizvodi ¢iji je datum proizvodnije stariji od 10 godina;

- proizvodi izlozeni jakim udarcima, padovima ili mehani¢kim deformacijama;

- proizvod sumnjivog porijekla i povijesti uporabe.

JAMSTVO KASK S.p.A. jamstvo od 3 godine protiv bilo kakvih nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Jamstvo ne pokriva
nedostatke uzrokovane normalnim tro$enjem, modifikacijama, nepravilnim skladistenjem, nepravilnim odrzavanjem ili uporabom
osim onih za koje je uredaj certificiran.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR

Set vijaka WAC00005

OBJASNJENJE OZNAKE EN14458:2018 (CE) Oznaka sukladnosti sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe EU
2016/425 i broj prijavljenog tijela odgovornog za Modul C2; (EN 14458: 2018) Referentni tehnicki standard; (KASK) Identifikacija
proizvodaca; (V2 PLUS) Identifikacija modela (12/2024) Mjesec i godina proizvodnje; (=) Za opéu upotrebu; (@) Zastita za odi;
(BT) Mehanicka otpornost na udarce do 120 m/s, pri ekstremnim temperaturama; (2C-1,2) Filtar i kategorija filtera; (-30°C+50°C)
Oznaka temperaturnog raspona u kojem je OZO testiran;([]i]) Pro¢itajte upute prije uporabe.

OBJASNJENJE OZNAKE 1S016321:2022 (KASK) Identifikacija proizvodaca; (UL1,2 / GL1/ GL2) U&inkovitost filtra i broj nijansi.
(UV filtar s kapacitetom detekcije svjetlosnog signala i propusno$cu svjetlosti izmedu 74,4 i 100 TvA (prozirna leca). Filtri za
odbljesak od sunca za profesionalnu upotrebu s kapacitetom detekcije svjetlosnog signala i propusnoscu svjetlosti izmedu 80 i
43 TvA (zadimljena leca), Filtri za odsjaj od sunca za profesionalnu upotrebu s kapacitet detekcije svjetlosnog signala i propusnost
svjetla izmedu 43 i 18 TVA (srebrna zrcalna leca); PAZNJA: Zatamnjene lece i srebrne zrcalne lece nisu prikladne za voznju u
sumrak ili no¢u; (DT) Razina udara: otpornost do 80 m/s na ekstremnim temperaturama (-5°C - +55°C); (1) Poboljana opti¢ka
izvedba; (K) Otpornost na ostecenje povrsine; (N) otpornost na maglu; (CH) Otpornost na kemijska sredstva. Tekuée kemikalije
protiv kojih su uredaji testirani: sumporna kiselina (30% vode), natrijev hidroksid (10% vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (7)
Zastita od toplinskog zragenja; (16321) Referentni tehnicki standard; (1-M) Primjenjiva veli¢ina glave.

ANSI Z87.1 OBJASNJENJE OZNACAVANJA (+) Oznaka udara; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Filter vidljivog svjetla; (X)
Protumagljenje; (D3) Zastita od prskanja/pada.

Ova stavka jaméi visoku razinu opti¢kih performansi, usporedivih sa standardnim zahtjevima kategorije “naocale” prema
standardu ANSI Z87.1. Stoga se moze smatrati primarnom zastitom i ne zahtijeva koristenje dodatnih zastitnih naocala ili maski.
IZJAVA O SUKLADNOSTI Za dobivanje kopije deklaracije za uskladenost s EU, molimo posjetite www.kask-safety.com.

OCHRONA OCZU , V2 PLUS"

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE Przed rozpoczeciem korzystania z tego urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcie;
niezastosowanie sie do tego zalecenia moze zmniejszy¢ oferowane bezpieczenstwo. W razie wypadku skutkujgcego obrazeniami
lub nawet $miercig z powodu niewtasciwego uzytkowania, producent i/lub dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnosci. To
urzadzenie moze by¢ uzywane tylko i wylgcznie do czynnosci, dla ktérych zostato certyfikowane. To urzadzenie jest ochraniaczem
oczu przeznaczonym do ogdlnego uzytku z kaskami ochronnymi w sporcie, arborystyce, przemysle, pracy na wysokosci,
ratownictwie medycznym i ratownictwie. To urzgdzenie nie moze by¢ uzywane samodzielnie, chyba ze w potgczeniu z modelami
kaskow: patrz zaktadka 1. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w sytuacjach innych niz te, do ktérych zostato
zaprojektowane (np. zagrozenia elektryczne). To urzadzenie ochronne jest odpowiednie dla ksztattu gtowy TM. Urzadzenie jest
certyfikowane zgodnie z normami ISO 16321:2022 i EN14458:2018. Jest to srodek ochrony indywidualnej kategorii Il i jako taki
podlega procedurze certyfikacji UE z zastosowaniem wymagan zatacznikéw V i VI do rozporzadzenia UE 2016/425. Procedura
certyfikacji zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) - 0497
Spetnia réwniez wymagania ANS| Z87.1:2020, testowana jako maska ochronna, ktéra gwarantuje ochrone obszaru twarzy wokot
oczu

INFORMACJE PRAWNE Ostrzezenie: Ochraniacze oczu zapewniajg niewielka lub zadng ochrone znacznych obszaréw twarzy.
Powinny by¢ uzywane tylko wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, ze ochrona twarzy nie jest konieczna. Ostrzezenie:
Uzytkownicy powinni upewnic¢ sie, ze hefm jest wyposazony w odpowiedni typ wizjera do zamierzone]j aktywnosci, np. do
gaszenia pozaréw strukturalnych powinni uzywaé¢ hetmu EN443 z wizjerem oznaczonym ,+". Ostrzezenie: Materiaty, ktére moga
wejs¢ w kontakt ze skorg uzytkownika, moga powodowac reakcje alergiczne u podatnych oséb. Urzadzenie objete niniejsza
instrukcjg jest wykonane z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych szczegélnie wrazliwych uzytkownikéw moga
wystgpi¢ reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca sie przerwanie uzytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie sie z
lekarzem. Ostrzezenie: porysowane lub uszkodzone soczewki nalezy wymieni¢. Ostrzezenie: Przylbice noszone na oprawkach
korekeyjnych nie przeznaczonych do tego celu mogg przenosi¢ uderzenia, ktére moga uszkodzi¢ okulary korekeyjne, stwarzajgc
tym samym zagrozenie dla uzytkownika. Ostrzezenie: Ochrona zapewniana przez urzagdzenia spetniajace wymagania dotyczace
wihasciwosci elektrycznych zgodnie z normg EN14458 ma ograniczony charakter (krétkotrwaty przypadkowy kontakt z przewodami
niskiego napiecia pod napieciem); dlatego wszystkie elementy zestawu przytbica/hetm musza mie¢ takie samo oznaczenie,
Uwaga: wskazane poziomy ochrony sg gwarantowane tylko wtedy, gdy przytbica jest catkowicie ustawiona w pozycji ochronnej
podczas uzytkowania (rys. 7). Uwaga: Upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniego typu przytbicy w potaczeniu z odpowiednim
hetmem do zamierzonej aktywnosci. Uwaga: Uderzone przytbice nie powinny by¢ uzywane i nalezy je wyrzuci¢ i wymienic.
Uwaga: Jesli symbole poziomu uderzenia nie sa takie same zaréwno na soczewce/wizjerze, jak i na ramce, do catego ochraniacza
nalezy przypisaé nizszy poziom. Uwaga: ochraniacze odpowiadajgce numerom kodowym/literom 7, 9, CH zapewniaja petng
ochrone tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole s3 takie same na obiektywie i ramce. Ostrzezenie: Na skuteczno$¢ ochrony
przeciwmgielnej mogg mie¢ wplyw takie czynniki jak: wilgotnosé¢ i temperatura otoczenia, niewfasciwe czyszczenie soczewek,
obecnos¢ zanieczyszczen na wewnetrznej powierzchni soczewki. Ostrzezenie: jesli ochraniacz jest uzywany przez wiecej niz
jedng osobe, zaleca sie wyczyszczenie go (patrz ,Czyszczenie”) przed uzyciem przez inng osobe.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ostrzezenie: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen. Patrz , Jak rozpoznag, kiedy ochraniacz
wymaga naprawy lub wymiany”.

Montaz kasku:

- Zdejmij dwie plastikowe zaslepki z obu stron kasku (rys. 1).

- Zamocuj dwa wsporniki (A) po lewej i prawej stronie, dopasowujac sworznie wspornika do otworéw w kasku i dociskajgc do
petnego wsuniecia (rys. 2).

- Zatdz przytbice, centrujac otwory na koncu przytbicy na cylindrycznych bolcach wspornikéw i dociskajac, az czesci sie zetkng
(rys. 3-3a).

- Umies¢ podktadki (B) na wizjerze, centrujgc otwory na cylindrycznych kotkach wspornikéw i weisnij je na miejsce (rys. 4-4a).

- W16z $ruby (C) i wkreé je do oporu (rys. 5-5a).

Zdejmowanie

Aby zdja¢ daszek, wykonaj poprzednie czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Uzytkowanie: Niezbedne jest korzystanie z urzagdzenia podczas pracy lub uprawiania sportu. Aby uzyska¢ odpowiednia ochrong,
urzadzenie musi by¢ bezpiecznie zamontowane na kasku i noszone zgodnie z rys. 7. Urzadzenie musi by¢ dopasowane do
uzytkownika; musi by¢ ustawione tak, aby zminimalizowa¢ wnikanie czynnikéw zewnetrznych, ktére mogtyby uszkodzi¢ oczy.
CZYSZCZENIE Urzadzenie nalezy wyja¢ z kasku i wyczysci¢ wytgcznie woda z tagodnym mydtem. Suszy¢ naturalnie w
temperaturze pokojowej. Unikaj stosowania chemicznych s$rodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkow
Sciernych: moga one spowodowac zmniejszenie wytrzymatosci strukturalnej. Nigdy nie pocieraj soczewki, gdy jest sucha.
PRZECHOWYWANIE Przechowywa¢ w suchym, cieptym miejscu, chronionym przed promieniowaniem UV. Nieuzywane
urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i zrédet ciepta. Zalecamy przechowywanie
w oryginalnym opakowaniu. Nie nalezy stosowac klejow, rozpuszczalnikéw, naklejek ani farb, jesli nie sg one zgodne ze
specyfikacjami producenta. Wszelkie nieautoryzowane naprawy lub modyfikacje bedg miaty negatywny wplyw na funkcje
ochronne.

TRANSPORT Nie ma specjalnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

2ZYWOTNOSC Maksymalny okres uzytkowania urzadzenia wynosi 10 lat od roku produkgji. Zywotno$¢ zalezy réwniez od
réznych czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ekspozycji na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
czestotliwosci i warunkéw uzytkowania. Data produkcji znajduje sie na oznaczeniu soczewki.

JAK ROZPOZNAC, KIEDY OCHRANIACZ WYMAGA NAPRAWY LUB WYMIANY Produkt nalezy wymieni¢ w przypadku
zauwazenia zmian w widzeniu, zarysowan i uszkodzen soczewki lub oprawki. Produkt nalezy réwniez zutylizowac i wymieni¢ w
nastepujacych przypadkach:

- produkty z datg produkcji powyzej 10 lat;

- produkty narazone na silne uderzenia, upadki lub odksztatcenia mechaniczne;

- produkt o watpliwym pochodzeniu i historii uzytkowania

GWARANCJA KASK S.p.A. udziela 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje
wad spowodowanych normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, niewtasciwg konserwacjg lub
uzytkowaniem innym niz to, do ktérego urzadzenie zostato certyfikowane.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA Zestaw $rub WAC00005

OBJASNIENIE OZNACZENIA EN14458:2018 (CE) Oznakowanie zgodnosci z wymogami w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa
okreslonymi w rozporzadzeniu UE 2016/425 oraz numer jednostki notyfikowanej odpowiedzialnej za modut C2; (EN 14458:
2018) Techniczna norma odniesienia; (KASK) Identyfikacja producenta; (V2 PLUS) Identyfikacja modelu;(12/2024) Miesigc i rok
produkgji; (=) Do uzytku ogélnego; (@) Ochrona oczu; (BT) Odpornoéé mechaniczna na uderzenia z predkoscia do 120 m/s, w
ekstremalnych temperaturach; (2C-1,2) Kategoria filtra i filtra; (-30°C-+50°C) Wskazanie zakresu temperatur, w ktérych testowano
SOI; (7)) Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

OBJASNIENIE OZNACZENIA 1SO16321:2022 (KASK) Identyfikacja producenta; (UL1.2 / GL1 / GL2) Wydajnos¢ filtra i numer
odcienia. (Filtr UV z mozliwo$cig wykrywania $wiatfa i przepuszczalnoscia $wiatta miedzy 74,4 a 100 TvA (przezroczysta soczewka).
Filtry Sunglare do uzytku profesjonalnego ze zdolnoscig wykrywania sygnatu swietlnego i przepuszczalnoscia $wiatta miedzy
80 a 43 TvA (soczewka przydymiona), filtry Sunglare do uzytku profesjonalnego ze zdolnoscig wykrywania sygnatu swietlnego i
przepuszczalnoscia $wiatta miedzy 43 a 18 TvA (srebrna soczewka lustrzana); UWAGA: Przydymione i srebrne soczewki lustrzane
nie nadajg sie do jazdy o zmierzchu lub w nocy; (DT) Poziom uderzenia: odpornos¢ do 80 m/s w ekstremalnych temperaturach
(-5°C - +55°C); (1) Poprawiona wydajnos$¢ optyczna; (K) Odpornos¢ na uszkodzenia powierzchni; (N) Odpornosé na zaparowanie;
(CH) Odpornos¢ na chemikalia. Ciekte substancje chemiczne, pod katem ktérych przetestowano urzadzenia: kwas siarkowy (30%
wody), wodorotlenek sodu (10% wody), p-ksylen, 1-butanol, n-heptan; (7) Ochrona przed promieniowaniem cieplnym; (16321)
Techniczny standard odniesienia; (1-M) Odpowiedni rozmiar gtowicy.

OBJASNIENIE OZNACZEN ANSI 287.1 (+) Oznaczenie odpornosci na uderzenia; (U6) Filtr UV; (L1.5 / L2.5) Filtr $wiatta
widzialnego; (X) Antifog; (D3) Ochrona przed zachlapaniem/upuszczeniem. Ten element gwarantuje wysoki poziom wydajnosci
optycznej, poréwnywalny ze standardowymi wymaganiami kategorii ,okulary” zgodnie z ANSI Z87.1. Moze by¢ zatem traktowany
jako podstawowa ochrona i nie wymaga stosowania dodatkowych gogli lub masek ochronnych.

DEKLARACJA ZGODNOSCI Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE, odwiedz strone www.kask-safety.com.

MPOZTAZIA MATION « V2 PLUS »

OAHIMEZ XPHEHE E L
FENIKEZ MAHPO®OPIEZ AiaBAaTe TIPOTEKTIKA TIG OBNYIEG TTPIV XPNOIUOTIOINTETE QUT T CUCKEUN- N TTAPAAEIYN UTTOPE] Va PEIWOE
TNV TTPOCPEPOHEVN ACPAAEID. ZE TIEPITITWON ATUXUATOG HE ATTOTEAETUA TPAUHATIONO 1 aKOHN Kai Bavato Adyw akataAAnAng xpriong,
0 KATAOKEUAOTAG f/kal 0 diavopéag Sev @Epouv Kapia uBUvn. AUTHA N OUCKEUN TTPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAI HOVO Kal OTTOKAEITTIKA Yial
TIG SPATTNPIOTNTEG YIT TIG OTTOIEG £XEI TNIOTOTTOINGEI. AUTH | GUOKEUN Eival £va TIPOTTATEUTIKO PATIWV TTOU TTPOOPIZETAI yIa YEVIKN Xprion
He kpavn aogaleiag aTov aBANTIoNO, TV Sevdpokopia, Tn Blopnxavia, TNV epyacia g€ UYog, TIG IATPIKEG UTINPETIEG EKTAKTNG aVAYKNG
Kal Tn Siaowan. AUTH N CUOKEUN JEV UTTOPEI va XpnaIHOTIoINGEi PEHOVWHEVA TTApA HOVO OE OUVOUAOHO HE Ta HOVTEAD KPAVOUG:
BAETTE KapTéAa 1. AuTr n guoKeur Bev TTPOOPICETAl yIa XPHON OE KATAOTACEIG SIAPOPETIKEG ATTO QUTEG VIO TIG OTTOEG EXEI OXEDIOTTE
(1.X. NAeKTPIKOI KivdUVOI). AUTH N TIPOCTATEUTIKY) GUOKEUN €ival KAaTAAANAN yia T Hoper) kepaAng TM. H guokeur gival TiaTotroinpévn
oUpwva pe Ta Tpotutra 1ISO 16321:2022 kai EN14458:2018. Mpokeital yia e§0TTAICHO aTOIKAG TTpoaTaadiag karnyopiag Il kar wg
TETOIOG UTTOKEITaN 0N dladikagia TaTotroinong g EE pe Thv epappoyn Twv amaimoewy Twv apaptnudrwy V kai VI Tou kavovigpou
EE 2016/425. H diadikaaia maTotroinang diegrx0n arro Tov koivotroinpévo opyavioud CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate
(MI) - 0497. ETriong, TTAnpoi TI atraiTRoeIg Tou TrpoTuTtrou ANSI Z87.1:2020, SOKIHAOTUEVN WG TTPOCTATEUTIKN HATKA, ) OTTOia £YYUdTal
TNV TTPOOTadia TNG TEPIOXNG TOU TTPOTWITOU YUPW OTTO T HATIA.

KANONIZTIKEZ MAHPO®OPIEE [Mpoeidomoinon: Ta TPOOTATEUTIKA HATIWV TTPOCQEPOUV €AAXIOTN 1 KaBOAou TpooTadia yia
ONUAVTIKEG TTEPIOXEG TOU TTPOCWTTOU. @a TIPETTEl VA XPNOIHOTTOIOUVTAl HOVO OTav Jia £TTAPKAG agloAoynan KivdUvou UTTOBEIKVUE
0TI N} TTPOCTaTIX TOU TTPOoWTTOU Bev eival amapait. Mpoedomoina : Or xproTeg Ba TPETE! va SIao@aAI{ouv OTI To KPAvog eival
£QOBINTUEVO HE TOV OWOTO TUTTO TTPOCWTTIdAG YIa TNV TTPOPBAETTOMEVN dpaaTnPIOTNTA, TT.X. yia Tn SoMIKN TupdaBeon Ba TpEmel
va xpnoipotroioUv kpavog EN443 pe Tpoowrida pe Ty £vBeign «+». Mpoeidotoinon: Ta UANKA TTou pTTopei va épBouv O eTagn
He TO B€ppa TOU XPNROTN HTTOPEi va TTPOKAAETOUV aAAEPYIKEG QVTIBPATEIS Ot euaiobnTa dTopa. H OUOKEUR TTOU KOAUTITETAI QTTO
TO TTAPOV €YXEIPIDIO €ival KATAOKEUATPEVN atrd UTTOCAAEPYIKA UAIKG. QaT600, oplguévol IBlaitepa euaiobnTol XpraTeg eVOEXETAI Va
TTAPOUTIACOUV AAAEPYIKEG QVTIOPATEIG. Z€ QUTH TNV TTEPITITWOT, TUVIOTATAI Vo DIGKOWETE TN XPRAON Kal, €av ival amapaitnTo, va
oupBouAeuTEiTe TO yIaTPo oag. Mpoedotroinar : O ySappévol 1| KATeaTpappEVOl Gakoi TTPETE va avtikabiotavral. Mpoeidomoinon:
Ta yeioa 1ou @opioUvTal ge pn TIPOBAETTOHEVOUG DIopBWTIKOUG OKEAETOUG EVOEXETAI VO UETABWOOUV KPOUTEIG TTOU WTTOPED
va TTPoKaAégouy {nuia ata dlopBwTika yuaAid, SnuioupywvTag £Ta1 kivduvo yia Tov Xprian. Mpoedotoinan: H mpooTagia ou
TIAPEXOUV Ol CUTKEUEG TTOU TTANPOUV TIG ATTITATEIS YIa TIG NAEKTPIKEG 1IBIOTNTEG Tou TTpoTUTToU EN14458 €ivan Treplopiopévng euong
(oUvToun Tuxaia Kal akoUaIa ETTAQN HE aywyoug XaHNARG TAONG UTTO TAON)- wG €K TOUTOU, OAX Ta EEAPTAHATA EVOG TUYKPOTAHATOG
TIPOOWTTIdAG/KPAVOUG TTPETTEN va £Xouv TNV idia onuavon. Mpogoxt: Ta avagepopeva eTITES TPOTTATIAG EIVAI EYYUNUEVA HOVO
orav n TpoowTTida BpiokeTal TTARPWS OTNV TTPOCTATEUTIKN BE0N KaTd TN Xpnon (eikova 7). Mpogoxty: BeBaiwbeire 611 xpnoipoTToleite
TO OWATO TUTTO TIPOCWTTIdAG 08 TUVBUACHO HE TO OWOTO KPAVOS yia TNV TIpoPAETTOpEVn Spaatnpiotnta. Mpogoxr : Ta xtutmpéva
Yeioa Bev TTPETTEN va XPNOIHOTIOIOUVTal Kal TIPETTEI Va ATToppiTITovTal Kal va avikaBioTtavrar. Mpoooxr}: Eav ta oUpBoAa Tou emmimédou
TIpdaKpouang Bev eival Ta iSia TG00 aTO PaKSO/OTTAC 600 Kal aTo TTAigIo, TTPETTEl va aTTod0Bei To XaunAdTePO ETTiTESO OTO TTARPES
TIpoaTareuTikG. Mpogoxry: Ta TPOTTATEUTIKA TTOU avTIoToIXoUV OTov KwdIKO apiBud/ypapua 7, 9, CH Tapéxovral amd my TArpn
TIpoaTacia POVo GV Ta avTiaTolxa oUMBOAa gival Ta idia TG00 0To Gako 600 Kal aTo TAaioio. Mpoedorroinon: H aviBapBuwrikr
aTrod0an HTTOPEl va ETTNPEATTEN ATTO TTAPAYOVTEG OTIWG: N Uypaadia Kal n Bepuokpaadia TepIBAAAOVTOG, 0 akaTdAANAOG KaBapIoHOG
TWV GAKWY, N TTAPOUTIa PUTTWY OTNV ECWTEPIKN EMPAVEIX TOu pakou. MNpoeidotroinor: Otav £éva TTPOCTATEUTIKO XPNOIHOTIOIETal ATTO
TIEPICTOTEPA OTTO EVOl ATOMA, GUVIOTATAI O KABAPITHOG Tou (BA. «KaBapiapog») Trpiv XpnaipotroinBei amo GAAo atopo.

OAHIMEZ XPHEHZ

Mpoeidotroinon: Mpiv amd Kabe Xpron, n CUCKEUN TIPETTE va AEyXETal yia TUXOV {npiEG. BAETE «IMwg va avayvwpiete ToTe TO
TIPOCTATEUTIKO TTPETTEI VA ETTIOKEUACTTEI Kal VO QVTIKATAOTABE.

TomoBémon Tou Kpavoug:

- AQaipéaTe Ta SUO TTAATTIKA KATTAKIA Kal atTo TI dU0 TTAEUPEG TOU KpAvoug (gIK. 1).

- TommoBeraTe T dUO OTnpiypaTa (A) aploTepd kail Se€id, TaIPIAovTag TOUG TTEIPOUG TOU OTNPIYHATOG HE TIG OTTEG OTO KPAVOG Kal
mEJOVTAg PEXPI VOl TOTTOBETNBOUV TTARPWG (EIK. 2).

- EQappoaTe TO YEITO, KEVTPAPOVTAG TIG OTTEG OTO AKPO TOU YEITOU aTOUG KUAIVEPIKOUG TTEIPOUG TWV OTNPIYHATWY Kal TTIETTE PEXPI T
HEépn va épBouv og eTraQr (€1K.3-30).

- TotroBetOTE TIg PodEAEG (B) TTAvVW aTTd TO YEITO, KEVTPAPOVTAG TIG OTTEG OTOUG KUAIVOPIKOUG TIEIPOUG TWV OTNPIYHATWY, Kal THEDTE
TIG 0T B€0n TOUG (€EIK. 4-4a).

- TommoBetroTe TIG BideG (C) Kat BIBWOTE TIG PEXPI TEPHA (EIK. 5-50).

Agaipeon Tou

Ma va a@aipéOETe TO YEITO, TIPOXWPNOTE HE TNV TTPONyoUKEVN akoAouBia pe avtioTpogn oeipd.

Xpnon: Eival amapaitnTo va xpnailoTToleiTe T guokeur ka®’ 0An Tn didpkeia TNG epyaciag aag 1 Tng abANnTIKAG aag dpaatnpIoTnTag.
Ma va emTeuxBei ETTAPKAG TTPOaTaTia, N CUTKEUN TTIPETTE VAl TOTTOBETNBET e agpaAela OTO KPAvog Kal va @opebei 0TTwg atnv EIk.
7. H ouokeun TTpETTEl va TTpoaappodeTal avaloya e TOV XPHoTn- TIPETTEI va TOTTOBETEITaI £T01 WOTE VA EAAXIOTOTIOIEITAI N EI0PON
EGWTEPIKWY TTAPAYOVTWY TTou Ba pTropoucay va BAGYouV Ta HaTid.

KAGAPIZMOZ AQaiptaTe Tn OUOKEUN ATTO TO KPAVOG Kal KaBapioTe TNV XpnoipoTIoIWVTag HOVO HTTIO OaTTouVI Kal VEpO. ETEYVWOTE
QuaIKa o€ Beppokpagia dwuartiou. ATTOQUYETE TN XPron XNHIKWY KaBapiaTIKWV, SIaAUTWY, Bevdivng 1 AEIQVTIKWY TKOVWY: UTTOPE va
TTPOKAAETOUV pEiwan TNG SOMIKAG avToxAG. MoTé unv TPIBETe TOV YaKo OTaV gival aTEYVOG.

AINOGHKEYXH ®uAdooetal o€ §npo Kai (EaTO PEPOG, TTPOOTATEUREVO OTTO TNV UTTEPILSN akTivoBoAia. Otav dev XpnaipoTTolgital, n
OUOKEUN TTPETTEl Va TTPOCTATEUETAI OTTO TO GPETO NAIAKO QWG KAl TIG TTNYEG BEPUOTNTAG. ZUVIOTOUHE Va T QUAACOETE OTNV apXIKA
NG ouokeuadia. Mnv eQappoleTe KOAEG, SIGAUTEG, AUTOKOAANTA 1) XPWHOTA, €AV BEV TUUHOPQWVOVTAI UE TIG TTPODIAYPAPEG TOU
KATaoKeUaaT. OTroIadnTTOTE PN €§0UCIOBOTNUEVN ETTIOKEUN 1) TPOTTOTTOINON Ba ETTNPEATE! APVNTIKA TIG TIPOCTATEUTIKEG AEITOUPYIES.
META®OPA Aev UTTApXOoUV EIBIKEG TIPOQUAGEEIS YIa T HETAPOPA TNG CUOKEUNS.

AIAPKEIA ZQHX H ouokeun £xel péyiatn diapkeia {wng 10 £t amd To £1og kartaokeung. H didpkeia {wng e€apTdatal emiong amo
B1aPOoPOUG EKPUAITTIKOUG TTAPAYOVTEG, TUNTIEPIAAHBAVOUEVWY TWV SIOKUHAVOEWY TNG BEpHOKpaaiag, TnG €kBeong ae Auedo NAIAKO
PWG, TNG TUXVOTNTAG Kal TwV JuvBnkwv XpRong. H nuepopnvia kaTaokeung Bpioketal oTn orpavan Tou ¢akou.

MO% NA ANAFNQPIZETE MOTE TO MPOXTATEYTIKO XPEIAZETAI ENIZKEYH H ANTIKATAZTAZH AVTIKQTQOTAOTE TO TIPOIOV EGV
TrapatnProeTe aAAayEG aTnv 6paan, yParouviég kai pBopEG aTo GAKO f To TTAAigIo. To TIPOIOV TIPETTEN ETTIONG VO ATTOPPITITETAI KAl VO
avTikabioTaTal aTIG akOAOUBEG TTEPITITWOEIG: - TTPOIOVTA HE NUEPOUNVIT TTapaywyng avw Twv 10 €TWY, - TTPOIOVTA TTOU £XOUV UTTOOTEI
ToBapPEG KPOUTEIG, TITWOEIG 1 HNXAVIKY TTAPAaOpQWar, - TTPoiov ap@IBOAoU TTpoEAeuang Kal IGTOPIKOU XPRong.

EIMMYHZH H KASK S.p.A. gyyudral yia 3 xpovia yia TuXOV UAIKA 1) KATAOKEUAOTIKA eEAaTTwpara. H eyyUnan dev KaAUTITEl EAATTWHATA
TToU o@eiAovTal g QUaIOAOYIKH PBOPA, TPOTTOTTOINTEIG, ETQAAHEVN ATTOBNKEUTT, aKATAAANAN TUVTHPNON 1 XPOEIG SIOPOPETIKEG ATTO
QUTEG IO TIG OTTOIEG €XEI TIIOTOTIOINGEI N TUCKEUT.

ANTAANAKTIKA KAI A=EZOYAP WAC00005 0T Bidwv

EME=HIHEZH THE SHMANZHE EN14458:2018 (CE) Znjpavon ouppop@wang e TIG aTTCITATEIG UYEIAG Kal a0QPAAEIAG TOU KAVOVIOHOU
EE 2016/425 ka1 apiBuog Tou KOIVOTTOINUEVOU opyavigpoU Trou gival utreUBuvog yia Ty evotnta C2- (EN 14458: 2018) Texvikod
TIpoTUTTO avagopds- (KASK) AvayvwpiaTiké Tou kataokeuaoTr- (V2 PLUS) AvayvwpiaTiké Tou povtéhou- (12/2024) Mrvag kai
¢10G karaokeung- (=) Ma yevikA xpron- (@)MpooTacia Twv pamiwv- (BT) Mnxavikr avioxr ot KpoUaeig éwg 120 m/s, ot akpaieg
Beppokpaaieg- (2C-1,2) Piktpo kai karnyopia @iATpou- (-30°C+50°C) EvdeIgn Tou eUpoug BEPUOKPATIWY TTO OTIOIO £XEI SOKINATTE] TO
MAI- ([]i]) AiaBaoTe Tig 08nyieg Xpriong TpIv aTmo T XpHon.

EME=HrHEZH THZ YHMANZHE 1S016321:2022 (KASK) Avayvwpion Tou kataokeuaaTr- (UL1.2 / GL1/ GL2) ATrodoan @iATpou Kai
apiBuog amdxpwang. (Piktpo UV pe Suvatdtnta avixveuang ewtog Kal diatmepatotnta wtog petagu 74,4 kai 100 TvA (Siagavig
@akog). Piktpa Sunglare yia eTayyEAUATIKA XpRON PE SUVATOTNTA QViXVEUONG QWTEIVOU THUATOG Kal SIATTEQATOTNTA QPWTOG HETAGU
80 ka1 43 TVA (karvioTog @akog), PiATpa Sunglare yia eTTayyeAHOTIKY Xprion HE duvaTOTNTA QVIXVEUONG GWTEIVOU OAUATOG Kal
SIaTTEPATOTNTA PWTOG HETAGY 43 kai 18 TVA (aonuéviog eakog kabpeptng)- MPOZOXH: O1 kamvioToi Gakoi kal oI Pakoi agnpEVIou
kaBpe@pTn dev eival katdAAnAol yia 0driynan ato Aukéewg A Tn vuxTa- (DT) Emiredo mpookpouang: avioxn éwg 80 m/s gt akpaieg
Beppokpaaieg (-5°C - +55°C)- (1) BeAtiwpévn omiki amodoan- (K) Avtoxr oe em@avelakeg gBopég- (N) Avroxr oe BoAwon- (CH)
AvTOXN O€ XNHIKEG OUTIEG. YYPEG XNUIKEG OUTIEG EVAVTI TWV OTTOIWY £XOUV SOKIHAOTEI OI GUOKEUEG: BNk 08U (30% vepo), udpoteidio
Tou vatpiou (10% vepod), p-EuAévio, 1-BoutavoAn, n-emrtavio- (7) MpoaTacia évavTi Beppikig akTivoBoAiag- (16321) Texvikod TpoTUTIO
avapopag- (1-M) E@appoaTéo péyeBog KEQAARG.

EME=HrHEZH THE THMANZHZ ANSI Z87.1 (+) Zrjpavon Tpookpouang- (UB) iATpo uTrepiwdoug aktivoBoliag- (L1.5/ L2.5) GiAtpo
oparou ewTos- (X) AvriBapBwriko- (D3) MpoaoTaaia amd mToilioua/mTwan.

To oToixgio autd eyyudtal UYPNAO ETTITTESO OTITIKWV ETTIBOCEWY, OUYKPIOINO HE TIG TUTTIKEG OTTAITAOEIG TNG KATNYOPIiag «yuaAidy
oUpwva pe 1o TTPoTUTTo ANSI Z87.1. ZUveTTwg, PTTopei va BewpnOei wg TTpWTOYEVAG TTpoaTaadia Kal SV ATTaITE] TN Xprion TTPOTBETWY
YUOAIWY 1) HAOKAG aoQaAEiag.

AHAQFH ZYMMOP®QZHS MNa va AaBete avtiypago Tng dnAwang ouppopewang EE, emokepBeite T dieuBuvon www.kask-safety.
com.

OCHRANA O€i V2 PLUS"

NAVOD K POUZIT

OBECNE INFORMACE Pied pouzitim tohoto pfistroje si pozorné prectéte navod k poutit; jeho nedodrzeni mize snizit
nabizenou bezpeénost. V pfipadé nehody s nasledkem zranéni nebo dokonce smrti v disledku nespravného pouziti nenese
vyrobce a/nebo distributor zadnou odpovédnost. Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze a vyhradné k &innostem, pro které bylo
certifikovano. Toto zafizeni je chrani¢ o&i uréeny pro vseobecné pouziti s ochrannymi pfilbami ve sportu, lesnictvi, pramyslu, pfi
préci ve vyskach, u zdravotnickych zachrannych sluzeb a zachranafi. Toto zafizeni se nesmi pouzivat samostatné, s vyjimkou
kombinace s modely pfileb: viz tab.1. Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti v jinych situacich, nez pro které bylo navrzeno (napf.
nebezpedi drazu elektrickym proudem). Toto ochranné zafizeni je vhodné pro maketu hlavy 1M. Zafizeni je certifikovano podle
norem 1SO 16321:2022 a EN14458:2018. Jedna se o osobni ochranny prostfedek kategorie Il a jako takovy podléha certifikaénimu
fizeni EU s uplatnénim pozadavki pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425. Certifika¢ni fizeni proved| oznameny subjekt CSI SpA Viale
Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Splfiuje také pozadavky normy ANSI Z87.1:2020, testované jako ochranna maska, ktera
zaru€uje ochranu obli¢ejové &asti kolem oéi.

REGULACNI INFORMACE Upozornéni: Chranice o&i poskytuji malou nebo zadnou ochranu podstatnych &asti obliceje. Mély by
se pouzivat pouze v pfipadé, ze z odpovidajiciho posouzeni rizik vyplyva, ze ochrana obli¢eje neni nutna. Upozornéni: Uzivatelé
by se méli ujistit, ze je pfilba vybavena spravnym typem hledi pro zamyslenou &innost, napt. pro haseni pozari v konstrukcich
by méli pouzivat prilbu EN443 s hledim oznacenym ,+". Varovani: Materily, které mohou piijit do styku s pokozkou uzivatele,
mohou u citlivych jedinct vyvolat alergické reakce. Zafizeni, na které se vztahuje tento navod, je vyrobeno z hypoalergennich
materiali. U nékterych zvlasté citlivych uzivateld se vsak mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém pfipadé se doporuéuje
prerusit pouzivani a v pfipadé potieby se poradit s lékafem. Upozornéni: Poskrabané nebo poskozené ¢ocky je nutné vyménit.
Upozornéni: Zorniky nodené na neoznacenych korekénich obrou¢kach mohou pfenaset narazy, které mohou poskodit korekéni
bryle, a tim vytvofit nebezpedi pro uzivatele. Upozornéni: Ochrana poskytovana zafizenimi, ktera splfiuji pozadavky na elektrické
vlastnosti podle normy EN 14458, ma omezeny charakter (kratkodoby ndhodny a netimysliny kontakt s vodici nizkého napéti pod
napétim); proto musi mit vechny soucasti sestavy hledi a pfilby stejné oznaceni. Pozor: Uvedené trovné ochrany jsou zaru¢eny
pouze tehdy, kdyz je hledi pfi pouziti plné v ochranné poloze (obr. 7). Upozornéni: Ujistéte se, ze pouzivate spravny typ hledi v
kombinaci se spravnou pfilbou pro zamyslenou ¢innost. Upozornéni : Narazem poskozené hledi by se nemélo pouzivat a mélo
by byt vyfazeno a vyménéno. Pozor: Pokud symboly Grovné néarazu nejsou na ¢oéce/viditelném skle a ramu stejné, je tieba
pfifadit nizsi droveri kompletnimu chraniéi. Pozor: Chranic¢e odpovidajici kodovému &islu/pismenu 7, 9, CH jsou vybaveny plnou
ochranou pouze tehdy, pokud jsou pfislusné symboly na oéce i ramu stejné. Upozornéni: Ucinnost ochrany proti zamlzeni
mohou ovlivnit faktory, jako jsou: vihkost a okolni teplota, nespravné €isténi ocek, pfitomnost necistot na vnitinim povrchu éocky.
Upozornéni: Pokud chrani¢ pouzivé vice nez jedna osoba, doporucujeme jej pred poutzitim dalsi osobou vy€istit (viz ,Cisténi”).
NAVOD K POUZITI

Upozornéni: Pfed kazdym pouzitim je tfeba zkontrolovat, zda neni pfistroj poskozen. Viz ,Jak poznat, kdy je tfeba chrani¢
opravit a vyménit”.

Montaz prilby:

- Odstrante dvé plastové krytky z obou stran pfilby (obr. 1).

- Pfipevnéte dva drzéky (A) vlevo a vpravo, pfi¢emz epy drzaku srovnejte s otvory v pfilbé a zatlacte je, dokud nejsou zcela
zasunuty (obr. 2).

- Piilozte hledi, vystfed'te otvory na konci hledi na valcové ¢epy drzak a zatlacte, dokud se dily nedotknou (obr. 3-3a).

- Umistéte podlozky (B) na hledi, vystfedte otvory na valcové ¢epy podpér a zatlacte je na misto (obr. 4-4a).

- Vlozte rouby (C) a zasroubuijte je az na doraz (obr. 5-5a).

Demontéz

Chcete-li stinitko sejmout, postupujte podle pfedchoziho postupu v opa¢ném poradi.

Pouziti : Je nezbytné pouzivat pfistroj po celou dobu vasi pracovni nebo sportovni &innosti. Abyste dosahli dostateéné ochrany,
musi byt zafizeni pevné pfipevnéno na pfilbé a noseno podle obr. 7. Zafizeni musi byt nastaveno tak, aby vyhovovalo uzivateli;
musi byt umisténo tak, aby se minimalizovalo vnikani vnéjsich vlivi, které by mohly poskodit o¢i

CISTENI Piistroj sejméte z piilby a vycistéte jej pouze jemnou vodou a mydiem. Vysuste piirozenou cestou pii pokojové
teploté. Nepouzivejte chemickeé &istici prostfedky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasky: mohou zpUsobit snizeni pevnosti
konstrukce. Nikdy netfete &ocku, kdyz je sucha.

SKLADOVANI Skladujte na suchém a teplém misté, chranéném pred UV zéfenim. Pokud pfistroj nepouzivate, mé&l by byt
chranén pred pfimym sluneénim zafenim a zdroji tepla. Doporu¢ujeme jej skladovat v pavodnim obalu. Nepouzivejte lepidla,
rozpoustédla, nalepky ani barvy, pokud neodpovidaji specifikacim vyrobce. Jakakoli neautorizovana oprava nebo Uprava
negativné ovlivni ochranné funkce.

PREPRAVA Pro prepravu zafizeni neexistuji zadné zvlastni opatient.

DOZIVOTNOST Maximalni zivotnost zafizeni je 10 let od roku vjroby. Zivotnost zavisi také na réiznych degenerativnich faktorech,
véetné kolisani teploty, vystaveni pfimému sluneénimu zafeni, ¢etnosti a podminkach pouzivani. Datum vyroby naleznete na
oznaéeni Eocky.

JAK POZNAT, KDY JE TREBA CHRANIC OPRAVIT NEBO VYMENIT? Vjrobek vyméite, pokud si viimnete zmén ve vidéni,
krabancl a poskozeni ¢ocky nebo ramu. Vyrobek je nutné zlikvidovat a vyménit také v nasledujicich pfipadech:

- vyrobky s datem vyroby delim nez 10 let;

- vyrobky vystavené silnym narazim, padim nebo mechanickym deformacim;

- vyrobek pochybného pivodu a historie pouzivani.

ZARUKA Spolecnost KASK S.p.A. poskytuje zaruku po dobu 3 let na jakékoli materidlové nebo vyrobni vady. Zaruka se
nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou udrzbou nebo jinym
pouzitim, nez pro které bylo zafizeni certifikovano.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVi WAC00005 sada sroubi

VYSVETLENi OZNACENI EN14458:2018 (CE) Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost podle nafizeni
EU 2016/425 a ¢islo oznameného subjektu odpovédného za modul C2; (EN 14458: 2018) Referenéni technicka norma; (KASK)
Identifikace vyrobce; (V2 PLUS) Identifikace modelu; (12/2024) Mésic a rok vyroby; (=) Pro vieobecné poutiti; (@) Ochrana o&i;
(BT) Mechanicka odolnost proti naraziim do 120 m/s, pfi extrémnich teplotach; (2C-1,2) Filtr a kategorie filtru; (-30°C+50°C)
Oznaceni teplotniho rozsahu, ve kterém byl OOP testovan; ([[i]) Pfed pouzitim si prectéte navod

VYSVETLENI OZNACENI 1ISO16321:2022 (KASK) Identifikace vyrobee; (UL1.2 / GL1/ GL2) Vykonnost filtru a &islo odstinu. (UV
filtr se schopnosti detekce svétla a propustnosti svétla mezi 74,4 a 100 TvA (prihledna ¢ocka). Filtry Sunglare pro profesionalni
pouZiti se schopnosti detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 80 a 43 TvA (koufova ¢ocka), Filtry Sunglare pro
profesionalni pouziti se schopnosti detekce svételného signalu a propustnosti svétla mezi 43 a 18 TvA (stfibrna zrcadlova ¢ocka);
POZOR: Koufové a stiibré zrcadlové Eoeky nejsou vhodné pro jizdu za soumraku nebo v noci; (DT) Urovefi narazu: odolnost do
80 m/s pii extrémnich teplotach (-5 °C - +55 °C); (1) Vylepseny opticky vykon; (K) Odolnost proti poskozeni povrchu; (N ) Odolnost
proti zamlzeni; (CH) Odolnost proti chemikaliim. Kapalné chemikalie, proti kterym byla zafizeni testovana: kyselina sirova (30 %
vody), hydroxid sodny (10 % vody), p-xylen, 1-butanol, n-heptan; (7) Ochrana proti salavému teplu; (16321) Technicka referenéni
norma; (1-M) Pouzitelna velikost hlavy.

VYSVETLENi OZNACENi PODLE NORMY ANSI Z87.1 (+) Znacka proti narazu; (U6) UV filtr; (L1.5 / L2.5) Filtr proti viditelnému
svétlu; (X) Ochrana proti mlzeni; (D3) Ochrana proti stiikajici vodé/kapkam

Tato polozka zaru¢uje vysokou uroven optickych vlastnosti, srovnatelnou se standardnimi pozadavky kategorie ,bryle” podle
normy ANSI 787.1. Lze ji proto povazovat za primarni ochranu a nevyzaduje poutziti dalsich bryli nebo ochrannych masek.
PROHLASENI O SHODE Kopii EU prohlaseni o shodé ziskate na adrese www.kask-safety.com.

GOZ KORUMASI “V2 PLUS"

KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER Bu cihazi kullanmadan énce talimatlari dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi sunulan giivenligi azaltabilir.
Yanls kullanim nedeniyle yaralanma veya hatta 6limle sonuglanan bir kaza durumunda, tretici ve/veya distribiitér sorumlu
degildir. Bu cihaz sadece ve sadece sertifikalandinldigi faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu cihaz, spor, agag yetistiriciligi, endustri,
yiiksekte calisma, tibbi acil durum hizmetleri ve kurtarma alanlarinda gvenlik kasklariyla birlikte genel kullanim icin tasarlanmig bir
g6z koruyucudur. Bu cihaz, kask modelleri ile birlikte kullanilmadig stirece tek bagina kullanilamaz: bkz. tab.1. Bu cihaz, tasarlandigi
durumlar diginda (6rn. elektrik tehlikeleri) kullaniimak tzere tasarlanmamistir. Bu koruyucu cihaz kafa formu 1M icin uygundur. Cihaz
1SO 16321:2022 ve EN14458:2018'e gére sertifikalandinlmistir. Kategori Il kisisel koruyucu ekipmandir ve bu nedenle 2016/425
sayili AB Yonetmeliginin Ek V ve VI gerekliliklerinin uygulanmasiyla AB sertifikasyon prosediiriine tabidir. Sertifikasyon prosedurii
onaylanmis kurulug CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) - 0497 tarafindan gerceklestirilmistir. Ayrica, géz cevresindeki
yiiz bélgesinin korunmasini garanti eden koruyucu bir maske olarak test edilen ANSI Z87.1: 2020 gerekliliklerini de karsilar.
DUZENLEYICi BILGILER Uyari: Goz koruyucular, yiiziin énemli bélgeleri icin cok az koruma saglar veya hic koruma saglamaz.
Yalnizca yeterli bir risk degerlendirmesi yiiz korumasinin gerekli olmadigini gésterdiginde kullanilmalidirlar. Uyan : Kullanicilar
kaskin amaclanan faaliyet icin dogru tipte vizérle donatildigindan emin olmalidir, drnegin yapisal yanginla miicadele icin '+ isaretli
vizére sahip bir EN443 kask kullanmalidirlar. Uyari: Kullanicinin cildiyle temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik
reaksiyonlara neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz hipoalerjenik malzemelerden yapilmistir. Ancak, 6zellikle hassas bazi
kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda, kullanmayi birakmaniz ve gerekirse doktorunuza danismaniz énerilir. Uyari:
Cizilmis veya hasar gérmis camlar degistirilmelidir. Uyari: Belirlenmemis dizeltici cercevelere takilan vizérler, dizeltici gdzliklere
zarar verebilecek darbeleri iletebilir ve bdylece kullanici icin bir tehlike olusturabilir. Uyari: EN14458'in elektriksel 6zelliklerine
iliskin gereklilikleri karsilayan cihazlarin sagladigi koruma dogasi geregi sinirlidir (canh diisiik voltajli iletkenlerle kisa sureli kazara
ve yanlilikla temas); bu nedenle, bir vizér / kask tertibatinin tiim bilesenleri ayni isarete sahip olmalidir. Dikkat: Belirtilen koruma
seviyeleri yalnizca siperlik kullanim sirasinda tamamen koruyucu konumda oldugunda garanti edilir (img.7). Dikkat: Amaclanan
faaliyet icin dogru vizér tipini dogru kaskla birlikte kullandiginizdan emin olun. Dikkat : Darbe almis vizérler kullaniimamali, atilmali
ve degistiriimelidir. Dikkat: Darbe seviyesi sembolleri hem lens/vizér hem de cerceve lzerinde ayni degilse, tim koruyucuya
atanmasi gereken daha d seviyedir. Dikkat: 7, 9, CH kod numarasina/harfine karsilik gelen koruyucular, yalnizca ilgili semboller
hem lens hem de cerceve lzerinde ayniysa tam koruma ile saglanir. Uyan: Bugu énleme performansi, nem ve ortam sicakhigi,
uygun olmayan lens temizligi, lensin i¢ ylizeyinde kir bulunmasi gibi faktérlerden etkilenebilir. Uyar: Bir koruyucu birden fazla kisi
tarafindan kullanildiginda, baska bir kisi tarafindan kullaniimadan énce temizlenmesi énerilir (bkz. ‘“Temizlik’).

KULLANIM TALIMATLARI

Uyari: Her kullanimdan 6nce cihazda hasar olup olmadigr kontrol edilmelidir. “Koruyucunun ne zaman onarilmasi ve degistiriimesi
gerektigi nasil anlagilir” bélimine bakin.

Kaskin monte edilmesi:

- Kaskin her iki tarafindaki iki plastik kapagi ¢ikarin (sekil 1).

- iki braketi (A) sola ve saga takin, braketin pimlerini kasktaki deliklerle eslestirin ve tamamen yerlestirilene kadar bastirin (sek.2).

- Vizérli uygulayin, vizérin ucundaki delikleri desteklerin silindirik pimleri tizerinde ortalayin ve parcalar temas edene kadar bastirin
(sek.3-3a).

- Pullari (B), delikleri desteklerin silindirik pimleri tizerinde ortalayarak vizériin tizerine yerlestirin ve yerlerine bastirin (sek. 4-4a).

- Vidalari (C) yerlestirin ve gidebildikleri yere kadar vidalayin (Sekil 5-5a).

Cikarma

Vizéri gikarmak icin, 6nceki siralamayi tersten uygulayin.

Kullanim: Cihazi isiniz veya spor faaliyetiniz boyunca kullanmaniz cok dnemlidir. Yeterli koruma elde etmek icin, cihaz kaska giivenli
bir sekilde monte edilmeli ve Sekil 7'deki gibi takilmalidir. Cihaz kullaniciya uyacak sekilde ayarlanmalidir; gézlere zarar verebilecek
dis etkenlerin girisini en aza indirecek sekilde konumlandirimalidir.

TEMIZLIK Cihazi kasktan cikarin ve sadece yumusak sabun ve su kullanarak temizleyin. Oda sicakliginda dogal olarak kurutun
Kimyasal temizleyiciler, ¢dzlcller, benzin veya agindirici tozlar kullanmaktan kaginin: bunlar yapisal mukavemette azalmaya neden
olabilir. Lens kuruyken asla ovalamayin.

DEPOLAMA Kuru, sicak ve UV radyasyonundan korunmus bir yerde saklayin. Cihaz kullanilmadigi zamanlarda dogrudan giines
isigindan ve isi kaynaklarindan korunmalidir. Orijinal ambalajinda saklamanizi éneririz. Ureticinin teknik ézelliklerine uygun olmayan
yapistiricilar, ¢oziiciiler, cikartmalar veya boya uygulamayin. Izinsiz herhangi bir onarim veya degisiklik koruyucu islevleri olumsuz
etkileyecektir.

TASIMA Cihazin taginmasi icin 6zel bir dnlem yoktur.

BGMUR BOYU Cihaz, iretim yilindan itibaren maksimum 10 yil hizmet émriine sahiptir. Kullanim émrii ayrica sicaklik degisimleri,
dogrudan giines 1s1gina maruz kalma, kullanim sikligi ve kosullari gibi cesitli dejeneratif faktérlere baglidir. Uretim tarihi mercek
isaretinde bulunabilir.

KORUYUCUNUN ONARILMAS| VEYA DEGiSTiRILMESi GEREKTIGi NASIL ANLASILIR Goriiste degisiklikler, cizikler ve lens
veya cercevede hasar fark ederseniz tiriini degistirin. Asagidaki durumlarda da driin atilmali ve degistirilmelidir:

- tretim tarihi 10 yildan fazla olan Grinler;

- siddetli darbelere, diismelere veya mekanik deformasyona maruz kalan driinler;

- kékeni ve kullanim tarihi stpheli Grin.

GARANTI

KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya iretim hatasina kargi 3 yil boyunca garanti vermektedir. Garanti, normal aginma ve
yipranma, modifikasyonlar, yanlis depolama, uygun olmayan bakim veya cihazin sertifikalandinldigi kullanimlar digindaki
kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR WAC00005 vida seti

EN14458:2018 iSARETLEMESININ AGIKLAMASI (CE) 2016/425 sayili AB Yénetmeliginin saglik ve giivenlik gerekliliklerine
uygunluk isareti ve Modil C2'den sorumlu onaylanmis kurulugsun numarasi; (EN 14458: 2018) Referans teknik standart; (KASK)
Uretici kimligi; (V2 PLUS) Model kimligi; (12/2024) Uretim ayi ve yili; (=) Genel kullanim igin; (@) Goz korumasi; (BT) Asiri sicakliklarda
120 m/s'ye kadar darbelere kargi mekanik direng; (2C-1,2) Filtre ve filtre kategorisi; (-30°C+50°C) KKD'nin test edildigi sicaklik
araliginin gostergesi; ([]i]) Kullanmadan énce talimatlari okuyun.

1S016321:2022 iSARETLEMESININ AGCIKLAMASI (KASK) Uretici kimligi; (UL1.2 / GL1 / GL2) Filtre performansi ve gélge
numarasi. (Isik algilama &zelligine ve 74,4 ile 100 TvA arasinda itk gecirgenligine sahip UV filtresi (seffaf lens). Isik sinyali algilama
ozelligine ve 80 ile 43 TvA arasinda 15tk gecirgenligine sahip profesyonel kullanim icin Sunglare filtreler (fime lens), Isik sinyali
algilama &zelligine ve 43 ile 18 TvA arasinda itk gecirgenligine sahip profesyonel kullanim icin Sunglare filtreler (glimts ayna lens);
DIKKAT: Fiime ve glimis aynali camlar alacakaranlik veya gece siiriisii icin uygun degildir; (DT) Darbe seviyesi: asiri sicakliklarda
(-5°C - +55°C) 80 m/s'ye kadar direng; (1) Gelistiriimis optik performans; (K) Yizey hasarina karsi direng; (N) Bugulanmaya karsi
direng; (CH) Kimyasallara kargi direnc. Cihazlarin test edildigi sivi kimyasallar: silfiirik asit (%30 su), sodyum hidroksit (%10 su),
p-ksilen, 1-butanol, n-heptan; (7) Radyan isiya karsi koruma; (16321) Teknik referans standardi; (1-M) Uygulanabilir kafa boyutu
ANSI Z87.1 iSARETLEMESININ ACIKLAMASI (+) Darbe isareti; (U6) UV filtresi; (L1.5/ L2.5) Gériinir isik filtresi; (X) Bugu 6nleyici;
(D3) Sigrama/diisme korumasi.

Bu Uriin, ANSI Z87.1'e gére ‘gozlik’ kategorisinin standart gereklilikleriyle karsilastinlabilir yiksek diizeyde optik performansi
garanti eder. Bu nedenle birincil koruma olarak kabul edilebilir ve ek gézlik veya giivenlik maskesi kullanimini gerektirmez.
UYGUNLUK BEYANI AB Uygunluk Beyaninin bir kopyasini edinmek icin litfen www.kask-safety.com adresini ziyaret edin

OCHRANA OCi V2 PLUS"

NAVOD NA POUZITIE

VSEOBECNE INFORMACIE Pred poutitim tohto zariadenia si pozorne preéitajte navod na pouzitie; jeho nedodrzanie méze
znizit ponuikand bezpecnost. V pripade nehody s nasledkom zranenia alebo dokonca smrti v désledku nespravneho pouzivania
nenesie vyrobca a/alebo distributor zodpovednost. Toto zariadenie sa smie pouzivat len a vyluéne na &innosti, na ktoré bolo
certifikované. Toto zariadenie je chrani¢ o&i uréeny na vieobecné pouzitie s bezpeénostnymi prilbami v $porte, lesnictve,
priemysle, pri praci vo vyskach, v lekarskej zachrannej sluzbe a pri zachrannych pracach. Toto zariadenie sa nesmie pouzivat
samostatne okrem kombinacie s modelmi prilieb: pozri tab.1. Toto zariadenie nie je uréené na poutzitie v inych situaciach, nez
pre ktoré bolo navrhnuté (napr. elektrické nebezpecenstvo). Toto ochranné zariadenie je vhodné pre tvar hlavy 1M. Zariadenie
je certifikované podla noriem 1SO 16321:2022 a EN14458:2018. Je to osobny ochranny prostriedok kategorie Il a ako taky
podlieha certifikagnému postupu EU s uplatnenim poziadaviek priloh V a VI nariadenia EU 2016/425. Certifikacny postup vykonal
notifikovany organ CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. Spifia aj poziadavky normy ANSI Z87.1:2020,
testovana ako ochranna maska, ktora zarucuje ochranu oblasti tvare okolo oéi.

REGULACNE INFORMACIE Upozornenie: Chranice o&i poskytujd len malu alebo ziadnu ochranu podstatnych oblasti tvare.
Mali by sa pouzivat len vtedy, ked z primeraného posudenia rizika vyplyva, ze ochrana tvére nie je potrebna. Upozornenie:
Pouzivatelia by sa mali uistit, Ze prilba je vybavena spravnym typom priezoru pre zamyslanu &innost, napr. na hasenie poziarov
v kontrukeiach by mali pouzivat prilbu podla normy EN443 s priezorom oznacenym ,+". Upozornenie: Materialy, ktoré mozu
prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, mdzu u citlivych os6b spdsobit alergické reakcie. Zariadenie, na ktoré sa vztahuje tento
navod, je vyrobené z hypoalergénnych materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov sa vak mézu vyskytnut alergické
reakcie. V takom pripade sa odportéa prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekdrom. Upozornenie: Poskriabané
alebo poskodené $osovky sa musia vymenit. Upozornenie: Zorniky nasadené na neoznacenych korekénych ramoch mézu
prenasat narazy, ktoré mdzu poskodit korekéné okuliare, a tym vytvorit nebezpecenstvo pre pouzivatela. Upozornenie: Ochrana
poskytovana zariadeniami, ktoré splfiaji poziadavky na elektrické vlastnosti podla normy EN 14458, mé& obmedzeny charakter
(kratky nahodny a neimyselny kontakt s vodiémi nizkeho napétia pod napétim); preto musia mat vietky scasti zostavy hladi/
prilby rovnaké oznacenie. Pozor: Uvedené Grovne ochrany st zaru¢ené len vtedy, ked'je hladie pri pouzivani Gplne v ochrannej
polohe (obr. 7). Upozornenie: Uistite sa, ze pouzivate spravny typ hladia v kombinacii so spravnou prilbou pre zamyslana &innost.
Upozornenie: Narazom poskodené priezory by sa nemali pouzivat a mali by sa zlikvidovat a vymenit. Pozor: Ak symboly Grovne
narazu nie su rovnaké na 3oSovke/viditelnom priezore aj na rame, je potrebné priradit nizsiu Grover kompletnému chranicu.
Pozor: Chrani¢e zodpovedajice kédovému éislu/pismenu 7, 9, CH st vybavené Uplnou ochranou len vtedy, ak su prislusné
symboly na $o%ovke aj réme rovnaké. Upozornenie: Ucinnost ochrany proti zahmlievaniu mézu ovplyvnit faktory, ako su: vihkost
a teplota okolia, nespravne &istenie $oSoviek, pritomnost necistdt na vnitornom povrchu So3ovky. Upozornenie: Ak chrani¢
pouziva viac ako jedna osoba, odporica sa ho vy€istit (pozri ¢ast , Cistenie”) predtym, ako ho pouzije dalsia osoba.

NAVOD NA POUZITIE

Upozornenie: Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat, ¢ zariadenie nie je poskodené. Pozrite si ¢ast ,Ako rozpoznat,
kedy je potrebné chrani¢ opravit a vymenit”.

Montaz prilby:

- Odstrante dve plastové krytky z oboch stran prilby (obr. 1).

- Pripevnite dva drziaky (A) vlavo a vpravo tak, ze koliky drziaka porovnate s otvormi v prilbe a stlacite ich, kym nie st tplne
zasunuté (obr. 2).

- Nasadte prilbu, vycentrujte otvory na konci prilby na valcovité koliky drziakov a stla¢te, kym sa diely nedotkn (obr. 3-3a).

- Umiestnite podlozky (B) na hladacik, vycentrujte otvory na valcové ¢apy podpier a zatla¢te ich na miesto (obr. 4-4a).

- Vlozte skrutky (C) a zaskrutkujte ich tak daleko, ako to p&jde (obr. 5-5a).

Demontéz

Ak chcete odstranit priezor, postupujte podla predchadzajicej postupnosti v opaénom poradi.

Pouzivanie: Zariadenie je nevyhnutné pouzivat pocas celej pracovne] alebo 3portovej ¢innosti. Aby ste dosiahli primerant
ochranu, zariadenie musi byt bezpeéne namontované na prilbe a nosené podla obr. 7. Zariadenie musi byt nastavené tak, aby
vyhovovalo pouzivatelovi; musi byt umiestnené tak, aby sa minimalizovalo vnikanie vonkajsich faktorov, ktoré by mohli poskodit
odi.

CISTENIE Odstrafite zariadenie z prilby a vy€istite ho len pomocou jemného mydla a vody. Suste prirodzene pri izbovej teplote.
Nepouzivajte chemické &istiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky: mézu spésobit znizenie pevnosti
konstrukcie. Nikdy netrite SoSovky, ked'st suché.

SKLADOVANIE Skladujte na suchom, teplom mieste, chranenom pred UV Zziarenim. Ked'sa zariadenie nepouziva, malo by byt
chranené pred priamym slne¢nym svetlom a zdrojmi tepla. Odporti¢ame ho skladovat v pévodnom obale. Nepouzivajte lepidla,
rozpustadla, nalepky ani farby, ak nie st v silade so Specifikdciami vyrobcu. Akakolvek neopravnena oprava alebo dprava bude
mat negativny vplyv na ochranné funkcie.

PREPRAVA Pri preprave zariadenia neexistuju ziadne osobitné bezpecnostné opatrenia.

ZIVOTNOST Zariadenie ma maximalnu Zivotnost 10 rokov od roku vyroby. Zivotnost zavisi aj od réznych degenerativnych
faktorov vratane teplotnych zmien, vystavenia priamemu slne¢nému Zziareniu, frekvencie a podmlenok pouzivania. Datum vyroby
najdete na oznaceni $oSovky.

AKO ROZPOZNAT, KEDY JE POTREBNE CHRANIC OPRAVIT ALEBO VYMENIT Vjrobok vymerite, ak spozorujete zmeny
vo videni, skrabance a poskodenie 3o3ovky alebo ramu. Vyrobok je potrebné zlikvidovat a vymenit aj v nasledujicich pripadoch:
- vyrobky s datumom vyroby dIhsim ako 10 rokov;

- vyrobky vystavené silnym narazom, padom alebo mechanickej deformécii;

- vyrobok pochybného pévodu a histérie pouzivania.

ZARUKA Spolognost KASK S.p.A. poskytuje 3 roky zaruku na akékolvek materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje
na chyby spésobené beznym opotrebovanim, Gpravami, nespravnym skladovanim, nespravnou udrzbou alebo inym pouzitim,
nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO WAC00005 sada skrutiek

VYSVETLENIE OZNACENIA EN14458:2018 (CE) Oznacenie zhody so zdravotnymi a bezpetnostnymi poziadavkami
nariadenia EU 2016/425 a ¢&islo notifikovaného organu zodpovedného za modul C2; (EN 14458: 2018) Referenéna technicka
norma; (KASK) Identifikacia vyrobcu; (V2 PLUS) Identifikacia modelu; (12/2024) Mesiac a rok vyroby; (=) Na véeobecné pouzitie; (
(®) Ochrana o&i; (BT) Mechanicka odolnost voci narazom do 120 m/s pri extrémnych teplotach; (2C-1,2) Filter a kategéria filtra;
(-30°C+50°C) Oznacenie teplotného rozsahu, v ktorom bol OOP testovany; ([1i]) Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie.

VYSVETLENIE OZNACENIA PODLA NORMY 1S016321:2022 (KASK) Identifikacia vyrobeu; (UL1.2 / GL1 / GL2) Vykon filtra
a &islo odtiefa. (UV filter so schopnostou detekcie svetla a priepustnostou svetla medzi 74,4 a 100 TvA (Cira SoSovka). Filtre
Sunglare na profesionalne pouzitie so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla medzi 80 a 43 TvA
(dymova $osovka), Filtre Sunglare na profesionalne poutzitie so schopnostou detekcie svetelného signalu a priepustnostou svetla
medzi 43 a 18 TvA (strieborna zrkadlova $o3ovka); POZOR: Dymové a strieborné zrkadlové $oSovky nie st vhodné na jazdu za
sumraku alebo v noci; (DT) Uroved narazu: odolnost do 80 m/s pri extrémnych teplotéach (-5 °C - +55 °C); (1) Zlepseny opticky
vykon; (K) Odolnost voéi poskodeniu povrchu; (N) Odolnost voéi zahmlievaniu; (CH) Odolnost voci chemikaliam. Kvapalné
chemikalie, proti ktorym boli zariadenia testované: kyselina sirova (30 % vody), hydroxid sodny (10 % vody), p-xylén, 1-butanol,
n-heptan; (7) Ochrana proti salavému teplu; (16321) Technicka referenéna norma; (1-M) Pouzitelna velkost hlavy.

VYSVETLENIE OZNACENIA PODLA NORMY ANSI Z87.1 (+) Znacka narazu; (U6) UV filter; (L1.5 / L2.5) Filter viditelného
svetla; (X) Ochrana proti zahmlievaniu; (D3) Ochrana proti striekajucej vode/ kvapkam.

Tato polozka zarucuje vysokd Uroven optickych vlastnosti, porovnatelnt so standardnymi poziadavkami kategérie ,okuliare”
podla normy ANSI Z87.1. Mozno ju preto povazovat za primarnu ochranu a nevyzaduje pouzivanie dalSich okuliarov alebo
ochrannych masiek.

VYHLASENIE O ZHODE Ak chcete ziskat kopiu EU vyhlasenia o zhode, navitivte stranku www.kask-safety.com
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SALUMUTA HA OUMTE V2 PLUS*
MHCTPYKLWW 3A YIOTPEBA B G
OBILA UHOOPMALIUA MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMWTE, NPeay [a M3rnon3saTe ToBa YCTPOWCTBO; HECMA3BaHETO UM MOXe
[la Hamanu npefnaraxara Ge3onacHocT. B criyyali Ha 3nononyka, BoAeLya 0 HapaHsABaHe UMW [10pM CMBbPT MOPaAN HenpasunHa
ynotpe6a, Npou3BOAMTENST UMMM AUCTPUGYTOPBLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT. TOBA YCTPOCTBO TpsGBa Aa Ce M3Mon3sa camo i
€QVHCTBEHO 3a [AeiHOCTUTE, 3a KOUTO e cepTudumumpaHo. ToBa YCTPOWCTBO e MpeanasvTen 3a OuW, MpefHasHauyeH 3a obiia
ynotpe6a ¢ NpeAnasHi Kackv B CNOpTa, NEeCOBLACTBOTO, NPOMULLNEHOCTTa, paboTaTa Ha BUCOYMHA, MEAVLIMHCKIATE CMIELHM YCNyri
¥ cnacuTenHuTe onepauyi. ToBa YCTPOICTBO HE MOXE Aa Ce M3NOMn3Ba CaMOCTOSITENHO, OCBEH B KOMGUHALMS C MOAEMNUTE Kacku:
8. Tabn. 1. ToBa yCTPOWCTBO He € NpeaHa3HaueHo 3a U3NOM3BaHe B CUTYaLyN, PA3NNYHIA OT Te3u, 3a KOUTO & NPOEKTUPaHO (Hanp.
eneKTpuYeckn onacHocTy). ToBa 3alMTHO YCTPOWCTBO € MOAXOAsALWo 3a dopmaTta Ha rnaea 1M. YcTpoiicTBOTO € cepTuduumpaHo
B cbotBeTcTBME C ISO 16321:2022 n EN14458:2018. To e nuyHO npeanasHo cpefcTBO OT kateropusi |l v kaTo TakoBa noanexu
Ha npoueaypata 3a cep'mcpwqmpaue B EC c npunarate Ha usnckeaHusta Ha npunoxenust V u VI kem Pernament (EC) 2016/425.
Mpoueaypata no cepT! OT HO' Hus opraH CS| SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.
Toii oTroBapsi U Ha nanckBaHusTa Ha ANSI Z87.1:2020, TecTBaH kaTo 3alLMTHa Macka, KOSTO rapaHTMpa 3alluTa Ha nuuesata obnact
0OKOTO OYHTE.
PEIMYNATOPHA WH®OPMALIUA MpenynpemaeHue: 3aluTHuTe cpescTBa 3a O4M npefnarat cnaba WnW HUKakea 3aluuta Ha
CbLECTBEHN YacTi OT nuueTo. Te TpsbBa Aa Ce M3MON3BaT Camo KoraTo afieKsaTHa OLEHKa Ha pucka nokassa, e 3alurata Ha
nMueTo He e Heobxoauma. MpeaynpexaeHue: MotpebuTenute TpsbBa Aa ce yBepsAT, Ye kackaTa e cHabeHa C NpaBUHMA TUN BU3OP
3a npeABuAeHaTa AeAHOCT, Hanp. 3a raceHe Ha CTPYKTYPHM noxapu Tpsbea Aa u3nonasat kacka EN443 ¢ B13bop, MapkupaH c ,+".
Mpenynpexnenue: MaTepuanuTe, kOUTO MoraT Aa BNS3aT B KOHTaKT C koxaTa Ha noTpebutens, morat Aa NpeaunsBuKaT aneprityHin
peakuun Npyu YyBCTBUTENHN MHAMBMAK. YCTPOICTBOTO, OGXBAHATO OT HACTOSILIOTO PBLKOBOAICTBO, € U3PaBOTEHO OT XUroanepreHH:
matepuani. Benpekut ToBa HSKOM OCOBEHO YyBCTBMTENHW NOTPeGUTENM MoraT fa nonyyaT anepruyHu peakuum. B Toau cnyuait
ce nperopbyBa Aa npeycraHosuTe ynotpebata u, ako e Heobxoanmo, Aa ce KoHcynTupate ¢ Bawwus nekap. Mpemynpexaewue:
HajipackaHuTe UnM NoBpesieHn newm Tpabea aa Gbaat sameHeHu. Mpepynpexaenme: Kosvpkute, HOCEHN BbPXY HeobosHaueHn 3a
LienTa KOPEKUVOHHN PamKi, MoraT Aa npefjasar yaapy, KOUTO Aa MOBPEAST KOPEKUMOHHUTE OYNna, KaTo Mo TO3N HauuH CbafasaT
onacHocT 3a notpe6utens. Mpemynpexaenne: 3awuTara, ocurypsiBaHa OT yCTPOIACTBA, KOUTO OTFOBAapAT Ha M3UCKBaHMATa 3a
enekTpuyecku ceoiictea Ha EN14458, e orpaHuyeHa no cBos xapakTep (KpaTbk CriyyaeH U HempeaHaMepeH AonuUp [0 NMPOBOAHULIM
C HUCKO HarpexeHue Mo HanpexeHue); nopaau ToBa BCUUKM KOMMOHEHTW Ha crrmobkaTa Buabop/kacka TpsbBa fa uMaT efHakea
MapkipoBka. BHAMEHME: NocoyeHNTe HMBa Ha 3allTa ca rapaHTMpaHi camo KOraTo BUSOPBT € U3LANO B 3aLUNTHO NONOXeHNe npn
ynoTpe6a (13o6paxeHne 7). BHumaHue: YeepeTe ce, Ye u3nonasate NpaBUMHMA TUM BU3LOP B KOMBMHALMA C NpaBunHaTa kacka 3a
aTa aerHocT. B : YaapeHu B13bopu He TpsibBa aa ce nanonasar v Tpsibea Aa ce MaXBbprAT v 3ameHsT. Buumanme:
AKO CMMBONWTE 3a HUBO Ha Bb3/IENCTBIE He Ca eAHAKBY KaKTO BbPXy flellaTa/Bi3bopa, Taka 1 BbpXy pamkaTa, Ha MbiHWUs MPOTEKTop
TpsibBa fja Ce MPUCBON MO-HUCKOTO HNBO. BHUMaHMe: 3awutute, CbOTBETCTBALYYM Ha KofoBU HoMepa/6ykeu 7, 9, CH, ce ocurypsisat
OT MbMHa 3alyMTa Camo ako CbOTBETHUTE CUMBOMM Ca efHakBM KakTo BbpXy rellata, Taka 1 Bbpxy pamkata. Mpemynpexaenue:
EchekTvBHOCTTa Ha 3alyuTa OT 3aMbIMsiBaHe MOXe /1a Gbe NOBMMUSHA OT (haKTopU KaTo: BNAXHOCT M TemnepaTypa Ha oKonHaTa
cpeqa, HenpaBUIHO NOYMCTBAHE Ha NeluVTe, HanMyIe Ha 3aMbPCABaHNS NO BbTPeLLHaTa NoBbPXHOCT Ha neluTe. Mpeaynpexaexue:
KoraTo eanH NpoTekTop Ce 13nonasa oT NoBeye OT eHO NNLE, Ce NPenopbyBa fia ro nouucTute (BX. Mounctsaqe”), npeav Aa Gbae
3M0N3BaH OT APYro Nue.
WHCTPYKLWW 3A YIOTPEBA
Mpenynpexnenue: Mpeau scsika ynotpe6a ycTpolicTeoTo TpsGea Aa ce nposepsisa 3a nospeau. Buxte ,Kak ga pasnosHaete kora
npeanasuTensT Tpsbea Aa 6bae PeMOHTUPaH N CMeHeH".
MoHTupane Ha kackara:
- OTCTpaHeTe ABeTe NnacTMacoBy kanayku OT ABETe CTpaHW Ha kackata (dwr. 1).
- 3akpeneTe /jBeTe ckoGy (A) OTNISIBO W OTASCHO, KaTo CbBNajaTe LudToBETe Ha ckobata C OTBOPUTE B Kackata v HaTickaTe A0
MbIIHOTO UM NocTaBsiHe (cur. 2).
- MpunoxeTe B13bOPa, kaTo LIEHTPUPATE OTBOPUTE B KPasi Ha BIU3bOPA BBLPXY LMAUHAPUYHUTE LMDTOBE Ha OMOPUTE 1 HATUCHETE,
AOKaTO YacTuTe BNA3aT B KOHTAKT (chur. 3-3a).
- MocTasete waibuTe (B) BbPXY KO3MpKaTa, KaTo LIEHTPUPATE OTBOPUTE BLPXY LMANHAPUUHNUTE LMTOBE Ha OMOPUTE, 1 T HAaTUCHETE
(cpur. 4-4a).
- MocTaBeTe BuHTOBETE (B) 1 1 3aBUiiTe Aokpaii (cpur. 5-5a).
MpemeaxeaHe Ha
3a aa AeMoHTMpaTe KoaupKaTa, MPofbIXeTe C NpeauLIHaTa nocrneAoBaTernHoCT B 06paTeH pef.
Ynotpe6a: OT ChILECTBEHO 3HA4YEHMe € [1a M3NOM3BaTe yCTPONCTBOTO MO Bpeme Ha paboTa Ui CriopTHa AeMHOCT. 3a Aa ce nonyyn
afieKBaTHa 3aLLMTa, yCTPOCTBOTO TPsIGBA Aa Ce MOHTMPa 3APaBO Ha KackaTa 1 1a Ce HOCH, KaKTO e Noka3aHo Ha ¢ur. 7. YCTPOrCTBOTO
Tpsibea ia ce perynupa Taka, Ye Aa nacHe Ha noTpebuTens; To TpsiGBa Aa ce NocTaBy Taka, Ye /4a Ce CBE/IE 10 MUHIMYM NPOHMKBAHETO
Ha BBHLIHM haKTOPK, KOUTO MOraT /1a YBPEAST O4uTe.
MOYUCTBAHE Caanete ycTpoiiCTBOTO OT kackaTa 1 ro foyucTeTe camo C MeK camnyH v Boaa. MacylueTe ecTecTBEHO Npu cTaiHa
TemnepaTypa. He 13non3BaiiTe XMMUYECKM NOYMCTBALLYM NpenapaTy, pasTBopuTent, 6eHanH unu abpasusHu Npaxose: Te MoraT Aa
[foBeaat Ao Ha Ta Ha KOHCTPYKUMsATa. Hukora He ThbpKaiiTe fetiata, koraTo € cyxa.
CBXPAHEHUE CbxpaHsiBaiiTe Ha CyX0 1 TOMNO MSACTO, 3aLUMTEHO OT yNTpaByONeToBUTE by, KoraTo He ce M3nonssa, yCTpoicTBOTO
Tpsi6ea fa 6bae 3alWUTEHO OT Mpsika CTbHYEBA CBETNMHA W U3TOYHWLM Ha TonnuHa. Mpenopbysame BM Aa ro CbXpaHsBate B
opurvHanHara My onakoeka. He npunaraiite nenuna, pasTBopuUTent, CTUKepy 1in Gosi, ako Te He OTroBapsiT Ha crieuudukaLmMmTe Ha
Tens. Besika v 51 LLie Ce OTPa3u HeGNaronpusTHO Ha 3alLUTHUTE (hYHKLMM.
TPAHCTIOPT Hsima cneuvantv npenasHi Mepku1 3a TpaHCNopTUpaHe Ha yCTPOCTBOTO.
YXKMUBOT MakcumanHmusT cpok Ha ekcrnoaTalys Ha ycTpoiicTBoTo e 10 roanHN OT roaMHaTa Ha Npon3BOACTBO. CPOKbLT Ha ekcnnoaTaums
3aBUCY M OT Pa3NnyHK lereHepaTnBHM (hakTopu, BKIIOUUTENHO TeMNepaTypHi konebaHus, uanaraHe Ha npsika CiTbHYeBa CBETNMHA,
4ecToTa 1 ycnosusi Ha ynotpe6a. [latata Ha Npou3BO/ICTBO Moxe Aa Gb/e OTKpUTa BbPXy MapkupoBKaTa Ha oGeKTuBa.
KAK 1A PA3MO3HAETE KOIA MPOTEKTOPBLT CE HYXKJAE OT PEMOHT UINKU NOJIMAHA CwmeneTe npoaykTa, ako 3abenexute
NpoOMEHN B 3DEHIETO, APAcKOTUHM 1 NOBPEAM NO Meljata uin pamkata. MpoaykTeT TpsbBa Aa Gbae M3XBLPMIEH U 3aMEHEH U B
CreqHuTe Crlyyau: - IPOAYKTY C 1aTa Ha MPOU3BOACTBO NoBeye oT 10 roAMHY; - NPOAYKTY, NOANOKEHN Ha CUMHU YAAPH, NaaaHns unin
MexaH4H1 1echOpMaLK; - NPOAYKT CbC CbMHUTEMNEH MPOM3XOZ U UCTOPUs Ha ynoTpe6a.
FAPAHLIUA KASK S.p.A. faBa rapaHuusi B IPOABLIDKEHNE Ha 3 TOAUHY CpeLLy BCsikakeu AedeKTi Ha MaTepuana unv NpouaBoACTBEHU
nedekt. MapaHuusaTa He MokpUBa AEEKTU, MPUYMHEHM OT HOPMAnHO M3HOCBAHE, MO 0 CBXP: X
HenpasurHa NoAApPbXKKa UMK ynoTpeGa, pasnuyHa oT Tasu, 3a KOSITO YCTPOMCTBOTO € CepTUdULNPaHO.
PE3EPBHWN YACTU U AKCECOAPU WAC00005 kommnnekT BUHTOBE
OBACHEHWE HA MAPKUPOBKATA EN14458:2018 (CE) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBUE C M3MCKBaHUSATa 3a 6€30MacHOCT 1 onasBaHe
Ha 3ppaBeTo, nocoyeHn B PernameHT EC 2016/425, 1 Homep Ha HOTUULMPaHUS opraH, oTroBopeH 3a moayn C2; (EN 14458: 2018 r.)
TexHuyeckn pepepeHTeH craHaapT; (KASK) peHtudukauus Ha nponssoputens; (V2 PLUS) Moentudmkaums Ha moaena; (12/2024)
Mecew v roauHa Ha Npon3BoACTBO; (=) 3a obwa ynoTpeba; (@) 3awuTa Ha ounTe; (BT) MexaHnuHa ycToiumBocT Ha yaapu Ao 120 m/s,
npu ekcTpeMHu Temnepatypy; (2C-1,2) duntbp 1 kateropus Ha ountbpa; (-30°C+50°C) MocoyBaHe Ha TeMnepaTypHUs AnanasoH, B
KoiiTo e TectBaHo JIMC; ([Ji]) MpoueTeTe MHCTPYKUMUTE Npeau ynoTpeba.
OBACHEHWE HA MAPKUPOBKATA MO 1S016321:2022 (KASK) Vpentudmkaums Ha npomssogutens; (UL1.2 / GL1 / GL2)
VanbnHeHve Ha uUnTbpa M HOMEP Ha HioaHca. (YNTPaBuONMeToB (HUNTHP C BBL3MOXHOCT 3a pasnosHaBaHe Ha CBET/MHA W
NpOMyCKNMBOCT Ha cBeTnnHa mexay 74,4 u 100 TvA (npospayHa newa). duntpu Sunglare 3a npodecuoHanHa ynotpeba c
Bb3MOXHOCT 3@ OTKpPMBaHe Ha CBETIMHEH CUrHan 1 NponyckaHe Ha ceeTnnHa mexay 80 n 43 TvA (onylweHa newwa), ®untpu Sunglare
3a npochecnoHanHa ynotpeba ¢ Bb3MOXHOCT 3a OTKpMBaHe Ha CBETNMHEH CUrHan U nponyckaHe Ha cBeTnuHa mexay 43 u 18 TvA
(cpebbpHa orneaanta newa); BHUMAHUE: OnyLueHuTe u cpebbpHUTE ornefantu ewy He ca NoAXoAsLyM 3a LodrpaHe B NonyMpak
nnu npes HowTa; (DT) HuBo Ha yaap: yctoitumsocT Ao 80 m/s npu ekctpemHu Temnepatypu (-5°C - +55°C); (1) MopoBpern onTudHm
XapakrepucTuky; (K) YcToitumBocT Ha noBpeau no noebpxHocTTa; (N ) YeToinumnBocT Ha 3ambrissaHe; (CH) YCTonYMBOCT Ha XuMmKanu.
TeyHn XuMKUKanu, cpeLLly KOUTO ca TecTBaHu ycTpoiicTeaTta: csipHa kucenuHa (30 % Boaa), Hatpues xuapokeua (10 % Boaa), p-kcuneH,
1-6yTtaHon, n-xentaH; (7) 3awmTa oT MbynucTa TonnmHa; (16321) TexHuyecku pedepeHTeH ctanaapT; (1-M) Mpunoxum pasmep Ha
rnasara.
OBACHEHWE HA MAPKMPOBKATA HA ANSI Z87.1 (+) MapkupoBka 3a yaap; (U6) UV duntbp; (L1.5 / L2.5) duntbp 3a BUuaMMa
ceetnvHa; (X) 3awmrta or 3ambrnseaxe; (D3) 3awura oT npbcku/kanku. TO3M apTUKyn rapaHTMpa BUCOKO HUBO Ha OMTUYHU
XapaKTepuCTUKW, CPaBHUMI CbC CTaHAAPTHUTE U3UCKBAHWA Ha KaTeropusiTa ,oquna”“ cornacHo ANSI Z87.1. Mopapaw ToBa Toii Moxe Aa
Ce CuuTa 3a OCHOBHA 3alLiMTa U HE M3UCKBA U3MOMN3BAHETO HA AOMBIHUTESNHU O4MMa UMW NPEANa3Hi Macku.
NEKNAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE 3a na nonyuute konne ot EC Aeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE, MOMSs, noceTeTe www.kask-
safety.com.
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HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS INFORMACIOK A készillék hasznélata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast; ennek elmulasztasa
csSkkentheti a felkinalt biztonsagot. A nem megfelelé hasznalat miatt bekdvetkezs, sériléssel vagy akar halallal jaro baleset
esetén a gyarté és/vagy a forgalmazoé nem vallal felel6sséget. Ezt a késziiléket csak és kizardlag azokra a tevékenységekre szabad
hasznalni, amelyekre a késziiléket tanusitottak. Ez a késziilék egy szemvédd, amelyet éltalénos hasznalatra szantak védésisakkal
egylitt a sportban, az erdégazdalkodasban, az iparban, a magasban végzett munkaknal, az orvosi ment8szolgélatnal és a
mentésben. Ez az eszk6z Gnmagaban nem hasznalhato, kivéve a sisakmodellekkel kombinalva: lasd az 1. lapot. Ez az eszkéz nem
haszna’\haté mas helyzetekben mint amelyekre tervezték (p\ elektromos veszé\yek) Eza védéeszkéz az 1 M fe’forma'hoz a\ka\mas
és mint ilyen, az EU 2016/425 rendelet V. és \/I mellékletében foglalt kovete\menyek alkalmazasaval az unios tandsitasi eljaras
hatélya alé tartozik. A tanusitasi eljarast a bejelentett szervezet, a CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) - 0497 Viale
Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497 végezte. Megfelel az ANSI 787.1:2020 szabvany kévetelményeinek is, védémaszkként
tesztelve, amely garantélja a szem korili arcfeliilet védelmét.

SZABALYOZASI INFORMACIOK Figyelmeztetés: A szemvéds maszkok az arc jelentds teriileteit nem vagy csak kevéssé
védik. Csak akkor hasznalhatok, ha megfelelé kockazatértékelés alapjan az arc védelme nem sziikséges. Figyelmeztetés: A
felhasznaloknak biztositaniuk kell, hogy a sisakot a tervezett tevékenységnek megfeleld tipust véddszemiveggel szereljék fel,
pl. szerkezeti tizoltashoz EN443 szabvany szerinti sisakot kell hasznalniuk ,+” jelzésii védészemiiveggel. Figyelmeztetés: A
felhasznal6 bérével érintkezd anyagok allergias reakciokat okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. A jelen kézikényvben szerepld
késziilék hipoallergén anyagokbdl késziilt. Néhany kilénésen érzékeny felhasznalé azonban allergias reakciokat tapasztalhat.
Ebben az esetben ajanlott a hasznalatot abbahagyni, és sziikség esetén orvoshoz fordulni. Figyelmeztetés: a karcos vagy
sérilt lencséket ki kell cserélni. Figyelmeztetés: A nem kijelolt korrekcids szemivegkereteken viselt napellenzék olyan itéseket
kozvetithetnek, amelyek karosithatjak a korrekcios szemiveget, és igy veszélyt jelenthetnek visel6jikre. Figyelmeztetés: Az
EN14458 szabvany elektromos tulajdonsagokra vonatkozé kévetelményeinek megfeleld eszkézok altal nydjtott védelem
korlatozott jellegi (révid ideig tarté véletlen és véletlen érintkezés fesziiltség alatt allé kisfesziiltségl vezetdkkel); ezért a
védészemiiveg/sisak Gsszeallitas minden alkatrészének azonos jeldléssel kell rendelkeznie. Figyelem: a feltintetett védelmi
szintek csak akkor garantéltak, ha a védészemiiveg hasznélat kézben teljesen védéallasban van (7. kép). Vigyazat: Ugyeljen
arra, hogy a tervezett tevékenységhez megfelel tipust védészemiiveget a megfelels sisakkal kombinalva hasznalja. Vigyazat:
Az (t6dott védészemiivegeket nem szabad hasznalni, azokat el kell dobni és ki kell cserélni. Figyelem: Ha az (itkdzési szint
szimbélumok nem azonosak a lencsén/vizen és a vazon, akkor a teljes védéhoz az alacsonyabb szintet kell rendelni. Figyelem:
A7, 9, CH kédszamnak/betiinek megfelelé védék csak akkor rendelkeznek teljes védelemmel, ha a megfelels szimbolumok a
lencsén és a kereten is megegyeznek. Figyelmeztetés: A parasodasgatlo teljesitményt olyan tényezdk befolyasolhatjak, mint
példaul: a paratartalom és a kérnyezeti hémérséklet, a lencse nem megfeleld tisztitasa, szennyezédés jelenléte a lencse bels
fellletén. Figyelmeztetés: Ha a védét egynél tobb személy hasznalja, ajanlott megtisztitani (lasd , Tisztitas”), miel6tt egy masik
személy hasznalna.

HASZNALATI UTASITAS

Figyelmeztetés: Minden hasznalat el6tt ellendrizni kell a késziiléket, hogy nincs-e rajta sérilés. Lasd: ,Hogyan ismerhetd fel,
ha a védét javitani vagy cserélni kell”.

A sisak felszerelése:

- Tavolitsa el a két mianyag sapkat a sisak mindkét oldalarél (1. abra).

- Szerelje fel a két tartokonzolt (A) balra és jobbra, illessze a konzol csapjait a sisakon 1évé lyukakhoz, és nyomja meg, amig
teljesen be nem illeszkedik (2. bra).

- Helyezze fel a véd8szemiveget, a védészemiveg végén lévé lyukakat a tartdk hengeres csapjaira kdzpontositva, és addig
nyomja, amig az alkatrészek &ssze nem érintkeznek (3-3a. bra).

- Helyezze az alatéteket (B) a napellenzé f61é, a lyukakat a tartok hengeres csapjaira kdzpontositva, és nyomja a helyiikre (4-4-4a.
abra).

- Helyezze be a csavarokat (C), és csavarja be éket, ameddig csak lehet (5-5a. abra).

A eltavolitasa

A napellenzé eltavolitdsahoz folytassa az el6z6 sorrendet forditott sorrendben.

Hasznalat: Lényeges, hogy a késziiléket a munka vagy a sporttevékenység soran végig hasznalja. A megfelels védelem érdekében
a késziiléket biztonsagosan fel kell szerelni a sisakra, és a 7. abra szerint kell viselni. Az eszkdzt a visel&jének megfeleléen kell
beallitani; dgy kell elhelyezni, hogy a szemet kérosito kiilsé anyagok behatolasa minimalisra csékkenjen.

TISZTITAS Vegye le a késziiléket a sisakrdl, és tisztitsa meg csak enyhe szappannal és vizzel. Szaritsa meg természetes médon,
szobahSmérsékleten. Keriilje a vegyi tisztitdszerek, oldoszerek, benzin vagy stroléporok hasznalatat: ezek a szerkezeti szilardsag
csSkkenését okozhatjak. Soha ne dérzsélje a lencsét, amikor az széraz.

TAROLAS Széraz, meleg helyen, UV-sugérzastdl védve tarolja. Hasznalaton kiviil a késziiléket védeni kell a kézvetlen napfénytsl
és héforrasoktdl. Javasoljuk, hogy az eredeti csomagolasban tarolja. Ne alkalmazzon ragasztot, oldészert, matricat vagy festéket,
ha azok nem felelnek meg a gyarté elSirasainak. Barmilyen jogosulatlan javitas vagy modositas hatranyosan befolyasolja a
védelmi funkcidkat.
SZALLITAS A késziilék széllitasaval kapcsolatban nincsenek ki leges 6vintézkedések.

ELETTARTAM A késziilék maximalis élettartama a gyartés évétdl szamitott 10 év. Az élettartam a killénboz6 degenerativ
tényezéktdl is fligg, beleértve a hémérsékletvaltozasokat, a kézvetlen napfénynek valé kitettséget, a hasznalat gyakorisagat és
kériilményeit. A gyartas datuma a lencse jel6lésén talalhato.

HOGYAN ISMERHETO FEL, HA A PROTEKTOR JAVITASRA VAGY CSERERE SZORUL Cserélje ki a terméket, ha latasbeli
valtozasokat, karcolasokat és sériiléseket észlel a lencsén vagy a kereten. A terméket a kovetkezé esetekben is el kell tavolitani
és ki kell cserélni:

- 10 évnél régebbi gyartasi idével rendelkezs termékek;

- sulyos Utéseknek, eséseknek vagy mechanikai deformacionak kitett termékek;

- kétséges eredet és hasznalati elzmény termék.

GARANCIA A KASK Sp.A. 3 év garanciat véllal minden anyag- vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a normal
elhasznalodas, a modositasok, a helytelen tarolas, a nem megfelelé karbantartas vagy a késziilék tanusitasatol eltéré hasznalat
miatt keletkezett hibakra.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK WAC00005 csavarkészlet

AZ EN14458:2018 JELOLES MAGYARAZATA (CE) Az EU 2016/425 rendelet egészségligyi és biztonsagi kévetelményeinek
valé megfeleléség jeldlése és a C2 modulért felel6s bejelentett szervezet szama; (EN 14458: 2018) Mszaki hivatkozasi
szabvany; (KASK) Gyartoi azonositd; (V2 PLUS) Tipusazonosito; (12/2024) Gyartas honapja és éve; (=) Altalanos hasznalatra; (@
) Szemvédelem; (BT) Mechanikai ellenallas 120 m/s-ig terjedd titésekkel szemben, szélséséges hdmérsékleten; (2C-1,2) Sziirs és
sziir8kategoria; (-30°C+50°C) Annak a hémérsékleti tartomanynak a feltiintetése, amelyben az egyéni védSeszkoz tesztelésre
keriilt; ([]i]) Hasznalat el6tt olvassa el az utasitésokat.

AZ 15S016321:2022 JELOLES MAGYARAZATA (KASK) Gyartéi azonosits; (UL1.2 / GL1 / GL2) Sziir6 teljesitménye és
arnyalatszam. (UV-sz(ir6 fényérzékels képességgel és 74,4 és 100 TvA kozétti fényateresztd képességgel (atlatszé lencse).
Sunglare sz(ir6k professzionalis hasznalatra, fényjel-érzékelési képességgel és 80 és 43 TvA kdzétti fényateresztd képességgel
(fustolt lencse), Sunglare sziirék professzionalis hasznalatra, fényjel-érzékelési képességgel és 43 és 18 TvA kozétti fényateresztd
képességgel (eziist tikorlencse); FIGYELEM: A fiistolt és ezist tikorlencsék nem alkalmasak szirkiileti vagy éjszakai vezetéshez;
(DT) Utésszint: 80 m/s-ig terjedd ellenéllas szélséséges hémérsékleten (-5°C - +55°C); (1) Javitott optikai teljesitmény; (K)
Ellenallas a fellleti sériilésekkel szemben; (N) Ellenallas a kodképzédéssel szemben; (CH) Ellenallas a vegyszerekkel szemben.
Folyékony vegyi anyagok, amelyek ellen az eszkdzoket tesztelték: kénsav (30% viz), natrium-hidroxid (10% viz), p-xilol, 1-butanol,
n-heptan; (7) Sugarzé hé elleni védelem; (16321) Mliszaki referenciaszabvany; (1-M) Alkalmazhato fejméret.

AZ ANSI Z87.1 JELOLES MAGYARAZATA (+) Utésvédelmi jeldlés; (U6) UV-sziir; (L1.5 / L2.5) Lathaté fényszirs; (X) Antifog;
(D3) Frocesenés- és cseppvédelem.

Ez a termék magas szintl optikai teljesitményt garantél, amely az ANSI Z87.1 szerinti ,szemiveg” kategéria szabvanyos
kovetelményeinek felel meg. Ezért elsédleges védelemnek tekinthetd, és nem igényel tovabbi védészemiiveg vagy véddmaszk
hasznélatat

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Az EU-megfeleldségi nyilatkozat egy példanyat a www.kask-safety.com weboldalon
szerezheti be.
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PROTECTIA OCHILOR ,V2 PLUS"

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza acest dispozitiv; nerespectarea acestei instructiuni
poate reduce siguranta oferita. in cazul unui accident soldat cu réniri sau chiar deces din cauza utilizarii necorespunzitoare,
producatorul si/sau distribuitorul nu sunt réspunzatori. Acest dispozitiv trebuie s fie utilizat numai si exclusiv pentru activitatile
pentru care a fost certificat. Acest dispozitiv este o protectie pentru ochi destinata utilizarii generale cu casti de protectie in sport,
arboriculturd, industrie, munca la Tnaltime, servicii medicale de urgenta si salvare. Acest dispozitiv nu poate fi utilizat individual
decat in combinatie cu modelele de csti: a se vedea tab.1. Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in alte situatii decat cele
pentru care a fost proiectat (de exemplu, pericole electrice). Acest dispozitiv de protectie este adecvat pentru headform 1M.
Dispozitivul este certificat in conformitate cu I1SO 16321:2022 si EN14458:2018. Este un echipament individual de protectie de
categoria Il si, ca atare, face obiectul procedurii de certificare UE cu aplicarea cerintelor din anexele V si VI la Regulamentul UE
2016/425. Procedura de certificare a fost efectuatd de organismul notificat CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M)
- 0497. De asemenea, indeplineste cerintele ANSI Z87.1:2020, testate ca masca de protectie, care garanteaza protectia zonei
fetei din jurul ochilor.

INFORMATII DE REGLEMENTARE Avertisment: Ochelarii de protectie oferd o protectie redusa sau inexistenta pentru zone
substantiale ale fetei. Acestea trebuie utilizate numai atunci cand o evaluare adecvata a riscurilor indica faptul ca protectia
fetei nu este necesara. Avertisment: Utilizatorii trebuie sa se asigure ca casca este echipata cu tipul corect de vizor pentru
activitatea prevazutd, de exemplu, pentru stingerea incendiilor structurale, trebuie sa utilizeze o casca EN443 cu un vizor
marcat ,+". Avertisment: Materialele care pot intra in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la persoanele
sensibile. Dispozitivul care face obiectul prezentului manual este fabricat din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii
utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomanda intreruperea utilizarii si, dacd este
necesar, consultarea medicului dumneavoastra. Avertisment: lentilele zgériate sau deteriorate trebuie inlocuite. Avertisment:
Vizierele purtate pe rame de corectie nedesemnate pot transmite impacturi care pot deteriora ochelarii de corectie, creand
astfel un pericol pentru purtator. Avertisment: protectia oferitd de dispozitivele care indeplinesc cerintele privind proprietatile
electrice din EN14458 este limitata prin natura sa (contact accidental si neintentionat de scurtd duratad cu conductori de joasd
tensiune sub tensiune); prin urmare, toate componentele unui ansamblu vizierd/casca trebuie s aiba acelasi marcaj. Atenti
nivelurile de protectie indicate sunt garantate numai atunci cand viziera este complet in pozitia de protectie in timpul utilizarii
(img.7). Atentie: Asigurati-va ca utilizati tipul corect de vizierd in combinatie cu casca corectd pentru activitatea prevazuta.
Atentie: Vizierele lovite nu trebuie utilizate si trebuie aruncate si inlocuite. Atentie: Daca simbolurile nivelului de impact nu
sunt identice atat pe lentild/visiera, cat si pe rama, nivelul inferior este cel care trebuie atribuit protectiei complete. Atentie:
Protectiile corespunzatoare numarului de cod/ literei 7, 9, CH sunt prevazute cu protectie completd numai dacé simbolurile
respective sunt aceleasi atat pe lentild, cat si pe rama. Atentie: Performanta anticearcan poate fi afectatd de factori precum:
umiditatea si temperatura ambientald, curatarea necorespunzatoare a lentilelor, prezenta murdariei pe suprafata interioara a
lentilei. Avertisment: atunci cand o protectie este utilizatd de mai multe persoane, se recomanda curatarea acesteia (consultati
,Curatare”) inainte de a fi utilizatd de o altd persoana.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Avertisment: inainte de fiecare utilizare, dispozitivul trebuie verificat pentru a detecta eventuale deteriorari. Consultati , Cum s&
recunoasteti cand protectorul trebuie reparat si inlocuit”.

Montarea ca:
- Scoateti cele doud capace din plastic de pe ambele parti ale castii (fig. 1).

- Atasati cele doud suporturi (A) stanga si dreapta, potrivind stifturile suportului cu orificiile din casca si apasand péana la
introducerea completa (fig. 2).

- Aplicati vizorul, centrand orificiile de la capatul vizorului pe stifturile cilindrice ale suporturilor si apasati pana cand piesele intra
n contact (fig.3-3a).

- Pozitionati saibele (B) peste viziera, centrand gaurile pe stifturile cilindrice ale suporturilor, si apasati-le in pozitie (fig. 4-4a).

- Introduceti suruburile (C) si insurubati-le pana la capat (fig. 5-5a).

indepartarea

Pentru a indepérta vizorul, procedati in ordine inversa cu secventa anterioara

Utilizare: Este esential s utilizati dispozitivul pe toata durata activitatii dumneavoastra profesionale sau sportive. Pentru a obtine
o protectie adecvat3, dispozitivul trebuie montat bine pe casca si purtat ca in Fig. 7. Dispozitivul trebuie ajustat pentru a se potrivi
purtatorului; trebuie pozitionat pentru a minimiza patrunderea agentilor externi care ar putea afecta ochii.

CURATAREA Scoateti dispozitivul din casca si curatati-l folosind numai ap3 si sdpun bland. Uscati in mod natural la temperatura
camerei. Evitati utilizarea detergentilor chimici, a solventilor, a benzinei sau a pulberilor abrazive: acestea pot provoca o reducere
a rezistentei structurale. Nu frecati niciodata lentila atunci cand este uscata.

DEPOZITARE Deporitati intr-un loc uscat, cald, protejat de radiatiile UV. Atunci cand nu este utilizat, dispozitivul trebuie sa fie
protejat de lumina directa a soarelui si de sursele de caldura. Va recomandam sa il depozitati in ambalajul sdu original. Nu aplicati
adezivi, solventi, autocolante sau vopsea daca acestea nu sunt conforme cu specificatiile producatorului. Orice reparatie sau
modificare neautorizata va afecta negativ functiile de protectie.

TRANSPORT Nu existd precautii speciale pentru transportul dispozitivului

DURATA DE VIATA Dispozitivul are o durat3 de viatd maxima de 10 ani din anul de fabricatie. Durata de viata depinde, de
asemenea, de diversi factori degenerativi, inclusiv variatiile de temperatura, expunerea la lumina directa a soarelui, frecventa si
conditiile de utilizare. Data de fabricatie poate fi gasita pe marcajul lentilei.

CUM SA RECUNOASTETI CAND PROTECTORUL TREBUIE REPARAT SAU INLOCUIT inlocuiti produsul daca observati
modificari ale vederii, zgérieturi si deteriorari ale lentilelor sau ale ramei. De asemenea, produsul trebuie sé fie eliminat si inlocuit
n urmatoarele cazuri

- produse cu o data de productie mai mare de 10 ani;

- produse supuse unor impacturi grave, cazaturi sau deformari mecanice;

- produs cu origine indoielnica si istoric de utilizare.

GARANTIE KASK S.p.A. garanteaza timp de 3 ani impotriva oricaror defecte materiale sau de fabricatie. Garantia nu acopera
defectele cauzate de uzura normala, modificari, depozitare incorectd, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizari decat cele
pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII WACO00005 set de suruburi

EXPLICATIA MARCAJULUI EN14458:2018 (CE) Marcajul de conformitate cu cerintele de sanatate si sigurantd din
Regulamentul UE 2016/425 si numarul organismului notificat responsabil pentru modulul C2; (EN 14458: 2018) Standard tehnic
de referint; (KASK) Identificarea producatorului; (V2 PLUS) Identificarea modelului; (12/2024) Luna si anul de fabricatie; (=) Pentru
uz general; (®) Protectie pentru ochi; (BT) Rezistentd mecanica la impacturi de pana la 120 m/s, la temperaturi extreme; (2C-1,2)
Filtru si categorie de filtru; (-30°C+50°C) Indicatie a intervalului de temperatura in care a fost testat EPI; ( [Ti]) Cititi instructiunile
nainte de utilizare.

EXPLICATIA MARCAJULUI 1SO16321:2022 (KASK) Identificarea producatorului; (UL1.2 / GL1 / GL2) Performanta filtrului si
numarul nuantei. (Filtru UV cu capacitate de detectare a luminii si transmisie a luminii intre 74,4 si 100 TvA (lentila transparents).
Filtre Sunglare pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie a luminii intre 80 si 43 TvA
(lentile fumurii), Filtre Sunglare pentru uz profesional cu capacitate de detectare a semnalului luminos si transmisie a luminii
ntre 43 si 18 TvA (lentile cu oglinda argintie); ATENTIE: Lentilele fumurii si lentilele cu oglinda argintie nu sunt potrivite pentru
condus in amurg sau pe timp de noapte; (DT) Nivel de impact: rezistentd de pana la 80 m/s la temperaturi extreme (-5°C -
+55°C); (1) Performante optice imbunétatite; (K) Rezistenta la deteriorarea suprafetelor; (N) Rezistenta la aburire; (CH) Rezistenta
la substante chimice. Produse chimice lichide impotriva cérora au fost testate dispozitivele: acid sulfuric (30% apa), hidroxid de
sodiu (10% apa), p-xilena, 1-butanol, n-heptan; (7) Protectie impotriva caldurii radiante; (16321) Standard tehnic de referinta;
(1-M) Dimensiunea capului aplicabila.

EXPLICATIA MARCAJULUI ANSI Z87.1 (+) Marcaj de impact; (Ué) Filtru UV; (L1.5 / L2.5) Filtru de lumina vizibil; (X) Antifog;
(D3) Protectie la stropire/cadere.

Acest articol garanteaza un nivel ridicat de performanta optica, comparabil cu cerintele standard ale categoriei ,ochelari” in
conformitate cu ANSI Z87.1. Prin urmare, poate fi considerat drept protectie primara si nu necesita utilizarea de ochelari sau
masti de protectie suplimentare.

DECLARATIE DE CONFORMITATE Pentru a obtine o copie a Declaratiei de conformitate UE, va rugam sa vizitati www.kask-
safety.com.




